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FIRST LESSON.
THE END OF SUMMER.

It is the second half of August, but the weather is still fine
and the sun shines brightly. The apples are already ripe in
my uncle’s garden, and we eat them every day. :

The trees in the woods and gardens look very beautiful.
Their leaves are of different colours now; some are still
green, others are yellow and red. The ground is already
covered with dry leaves which fall whenever the wind blows.
In the woods you can still find flowers, berries and
mushrooms, and every day we go there to gather them.

The days are much shorter now, the air much cooler. In
the evening it is sometimes very cool indeed. We cannot
play late in the evening, and we go to bed much earlier now.

In the morning and in the day-time, when it is nice and
sunny, I do not want to think ahout leaving, but when the
dark evening comes, I think it is already time to go back to
town and home.

Mother says that in two days we shall leave for Tallinn.

Our lessons will begin in a week. I am very glad that I
shall see my comrades again. How many interesting stories
we shall tell one another! I shall tell them all about my
village friends and about my work on the farm.

And they, too, will tell me everything about their life in
summer. I am sure they will also be glad to see me. Well,
then, in two days we shall leave for Tallinn.

There are many good horses on our farm; Uncle will take
one of them and drive us to the railway-station.



There we shall take the train which leaves at 11 p. m.
Early in the morning we shall be in Tallinn once more.

Father will meet us at the station, and we shall all go
home together.

Exercises.
I. Copy the sentences with new words and underline these words.

II. Answer the following questions:

1) What month is it? 2) Is the weather still fine?
3) How does the sun shine? 4) In whose garden are there
ripe apples? 5) What colour are the leaves in August?
6) With what is the ground already covered? 7) When do
the leaves fall? 8) Are there still mushrooms in the woods ?
9) Are the days in August shorter than in July? 10) Why
can’t the children play late in the evening in Awugust?
11) Does the boy want to go back to town when it is nice
and sunny? 12) What does his mother say? 13) When
will lessons begin? 14) Why is the boy glad to go back to
town?

III. Put questions to the following sentences:

1) Our lessons will begin in @ week. 2) My comrades will
tell me interesting stories. 3) I shall tell them about our
farm. 4) There are many good horses on this farm. 5) My
uncle will drive us to the station. 6) Our train will start at
5 p. m. 7) My friends will meet me at the railway-station.
8) We shall go home together. 9) Our lessons began last
week.

IV. Write the three degrees of comparison of the following
adjectives:

Bright, clean, cold, cool, dark, fine, great, old, large, late,
new, loud, low, near, nice, sweet, easy, early, dirty, happy,
lazy, angry.
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V. Change the following sentences into the plural:

1) The leaf is quite red. 2) The berry is still green.
3) He kmows this story. 4) There is a village near the
station. 5) He has a good horse. 6) I shall be very busy
on that day.

VI. Make sentences with the following words:

Weather, to shine, leaf (leaves), ground, flower, mush-
room, covered, whenever, pick, cool, sunny, to leave for,
village, glad, to drive, to meet, train, railway-station.

VII. Insert the correct pr-eposition;

1) It is the second half ... August. 2) We shall be ...
Tallinn early ... the morning. 3) My brother,will meet me
... the station. 4) Our train leaves ... 9 a. m. 5) Who
will drive you ... the station? 6) We shall begin our
lessons ... a week. 7) Tell me something ... your farm.
8) My parents work ... a farm. 9) When will he leave . ..
Tallinn? 10) When do you go ... bed? 11) Do you work
... the evening? 12) The ground is covered ... red and
yellow leaves.

VIII. Change the following sentences from the Present into the
Future:

1) The weather is still beautiful. 2) There are many ripe
apples in our garden. 3) The leaves are of different colours.
4) The ground is covered with dry leaves. 5) We have some
flowers. 6) It is very dark. 7) I am so glad to see you.
8) Uncle is in Tallinn. 9) There is much snow to-day.
10) There are some new pupils in our class. 11) There is
much to tell you. 12) We have many lessons. 13) We live
in the country in summer. 14) My comrade speaks English
very well. 15) We go back to town in autumn. 16) Our
lessons begin in September.



SECOND LESSON.

HOW I LIVED IN THE COUNTRY IN SUMMER.

Three days ago our family returned from the country, for
it was time to begin our lessons again. In summer we lived
in a beautiful village on the right bank of the river. My
uncle is a farmer. He lives in this village, and works on the
farm. When the school-year was over, we went there and
lived two months in the village. What a jolly time we had
there! We got up early in the morning, and ran down to the
river to bathe. How pleasant it was to bathe in the river!
We bathed and swam, and then returned home and haa our
breakfast, which we enjoyed very much, I can tell you!
After breakfast we went to the woods to gather berries and
mushrooms. Sometimes we saw squirrels jumping about in
the trees, sometimes we saw hares and ran after them, but,
of course, we could not catch them. When we returned home
with our berries and mushrooms, we were very hungry. We
ate our dinner, and then went to the river bank again.

When our farmers began haymaking, we helped them as
much as we could.

Formerly our village was a very poor one. Now there are
many machines which help our farmers in their work. They
have tractors, combines, and many other machines. There
are many large new houses with gardens, and there is a large
school in the middle of the village. There is also a large
reading-room, where our farmers can read books, newspapers
and magazines. One can go to the reading-room, take
newspapers and magazines, and read them for hours.

Exercises.

1. Answer the following questions:
1) When did the boy’s family return from the village?
2) Why did they return to town? 3) Where did he live in
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summer? 4) On which bank of the river did he live?
5) What is his uncle? '6) Where does he live? 7) How
long (how many months) did the boy live in the country?
8) When did the children get up? 9) What sort of time
had he and his comrades in the country? 10) Why did they
run down to the river? 11) Did they have breakfast when
they returned to the village? 12) Where did they go after
breakfast? 13) What animals did they see in the wood?
14) Could they catch the hares? 15) With what did they
return home?

II. Put questions to the following sentences:

1) When our farmers began haymaking we helped them
as much as we could. 2) Formerly our village was very poor.
3) Machines help our farmers. 4) In the past the houses
in our village were poor and old. 5) There is a large school
in the middle of our village. 6) In the reading-room our
farmers read books, newspapers and magazines. T) At a
former time many of the people in the village could not read
at all. 8) They can all read and write now. 9 They go to
the reading-room. 10) They read books and newspapers.

ITII. Write the Infinitive of ithe following verbs given in the
Past:

Returned, lived, were, was, went, had, got up, ran, bathed,
swam, enjoyed, saw, helped.

IV. Write sentences using the following words:

Machine, newspaper, bank, jolly, to return, reading-room,
haymaking, hare, berry, bathe, enjoy, pleasant, to swim,
farm,

V. Change the following sentences from the Present into the
Past:

1) He sometimes returns home at four o’clock. 2) Does
he come to school in time? 3) We live in a beautiful village.
4) Our lessons are over and we can go home. 5) I always
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get up very early. 6) I enjoy reading very much. 7) In
the morning I go to bathe in the river. 8) Sometimes we
see hares in the woods. 9) Can you catch a hare? 10) Does
haymaking begin in summer? 11) Our wvillage is very large.
12) There are many large new houses in our village. 13) Do
the farmers read magazines? 14) Can this young man read
and write? 15) He takes newspapers and reads them.

VI. Insert the correct preposition:

1) When did your family return ... the country? 2) We
shall return ... Tallinn ... two days. 3) Where did you
live ... summer? 4) My brother works ... a farm. 5) How
pleasant it is to bathe ... the river! 6) There is a squirrel
... that tree. 7) ... the past our village was a very poor
one. 8) Mamy machines help the farmers ... their work.
9) There is a school ... the middle ... the village. 10) 1
sometimes read ... hours,

VII. Find the subject and the predicate and underline them:

1) Our family returmed from the country. yesterday.
2) The children bathe in the river. 3) My brother gathered
many mushrooms yesterday. 4) Squirrels jump about in
the trees. 5) We ate our dinner in the garden.

THIRD LESSON.

THE TWENTY SECOND.
(From “It Actually Happened” by M. Shkapskaya.)

It was June 22, a fine warm summer day.

In the pioneer camp there were about 2.000 children. The
children were playing games, swimming and rumning about
in the garden.

Suddenly a German aeroplane roared by. The children
hid wherever they could. But the bullets and shrapnel found
them everywhere. In the middle of the path a girl fell down,
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she was wounded in the legs. Another girl was wounded in
the eye.

A part of the building caught fire. It was the wing where
the tiniest children were. The flames enveloped it so quickly
that the little children had no time to go downstairs. They
ran about and rushed to the open windows.

They were afraid to jump from such a height. But as the
flames crept upwards, they began to throw themselves one
after the other through the open windows. However, only
the older children took this risk. The others who remained
in the building cried in despair.

“Jump quickly!” those who were outside cried up to them,
waiting to catch them. But it was too late. The roof fell
and buried all who remained inside.

A tall tongue of fire leapt up above the house, Even the
roaring of the fire could not drown that terrible cry which
was carried down to those who were standing below.

Ezxercises.

I. Answer the fol‘lowing questions:

1) What kind of day was it? 2) How many children were
there in the pioneer camp? 3) What were the -children
doing? 4) What happened suddenly? 5) Where did the
children hide? 6) Did the bullets and shrapnel find them
everywhere? 7) Who fell down in the middle of the path?
8) What caught fire? 9) What wing was it? 10) Why
did the children have no time to go downstairs? 11) What
did they do? 12) Were they afraid to jump from such a
height? 13) When did they begin to throw themselves
through the open windows? 14) Who took this risk?
15) What did the others do? 16) What did those who were
outside cry up to them? 17) Whom did the roof bury?
18) What leapt up above the house? 19) Could the roaring
of the fire drown the terrible cry?



II. Put questions to the following sentences:

1) The children were running about in the garden. 2) A
girl was wounded in the legs. 3) The flames crept upwards.
4) They were waiting to catch them. 5) That terrible cry
was carried down to those who were standing below.

III. Change the following sentences into the plural:

1) This girl was wounded in the eye. 2) That little child
had no time to go downstairs. 3) That terrible cry was
carried down. 4) This building was big.

IV. Find the subject and predicate in the following sentences
and underline them:

1) The children were playing games. 2) The bullets and
shrapnel found them everywhere. 3) The others who
remained in the building cried in despair. 4) The roof fell.
5) Even the roaring of the fire could not drown that terrible
cry.

FOURTH LESSON.
TOO CLEVER.

Fred came from school the first half-year
As learned as could be,

And wished to show to all around

How smart a boy was he.

And so at dinner he began, —
“Papa, you think you see

Two roasted chickens on that dish;
Now I will prove them three!

First, this is one, and that is two,
As plain as plain can be;

I add the one unto the two,

And two and one make three.”
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“Just so,” then answered his papa;
“If what you say is true,

I will take one, mamma takes one,
The third — we leave for you!”

Exercises.
I. Answer the following questions:

1) About whom is this poem? 2) Who came from school
one day? 3) Was Fred a learned boy? 4) What did he
wish to show? 5) What did he want to prove? 6) How
many chickens were there on the dish? 7) Did the parents
leave a chicken for Fred?

II. a) Change the following sentences from the Present into
the Past:

1) Fred goes to a school in England. 2) He comes home.
3) He wishes to show them his new books. 4) He is a very
smart boy. 5) He begins school in the morning. 6) He
thinks he is a smart boy. 7) He has lessons in the morning.

b) Change sentences 1, 2, 5, 7 from the Present into the Future.

ITII. Change the following sentences from the singular into the
plural:

1) This boy learns his lessons very well. 2) That chicken
. is very small. 3) There is a new dish on the table. 4) The
day is very short. 5) There is a cherry on the dish. 6) The
coach is at the door.

IV. Write the story of the poem in prose.

V. Insert the correct article where necessary:

1) I returned from ... country in ... second half of ...
August. 2) ... weather is cold now. 3) We like to play
in ... sun. 4) I have ... apple in my basket. 5) Have you
... English book? 6) ... trees in our woods and gardens
look very beautiful. 7) ... ground is covered with yellow
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leaves. 8) The rose is ... beautiful flower. 9) Which is ...
shortest day in the year? 10) We have our lessons in ...
morning. 11) It is time to go to ... school. 12) We shall
have ... English dictation in ... week. 13) In ... summer

I lived on ... collective farm. 14) ... collective farm is on
. right bank of ... Don. 15) In summer he lived in ...
beautiful village; ... village is on ... Dnieper. 16) What

... jolly time I had in summer! 17) My uncle is ... collective
farmer. 18) Imet ... boy in the street; ... boy is ... pupil
of our school. 19) There is ... river'in our village;
river is beautiful; we sometimes bathe in ... river. 20) I
see ... squirrel in the tree; ... squirrel is jumping from
branch to branch. 21) George has ... little hare; he gives
" ... hare some grass and some bread. 22) There is ... fox
in the cage; give ... fox some bread. 23) There is
reading-room in our school.
VI. Put personal pronouns in place of the nouns given in italics:
1) Fred came home from school. 2) Fred’s parents were
at table. 3) The mother gave Fred a plate of soup. 4) Fred
began to eat the soup. 5) The mother asked Fred about his
lessons. 6) Fred told his parents everything about his school.
T) Fred saw a chicken on the dish. 8) He said to his parents,
“There are three chickens on the dish.” 9) The mother and
the father asked Fred to prove that. 10) Fred wanted to eat
the chicken.
VII. Give opposites to the following words:
Little, many, often, never, early, happy, fast, small,
morning, day, country.

FIFTH LESSON.
THE BRAGGART.
2art L

Once two friends, Henry and George, went to a forest to
gather berries and mushrooms. Suddenly Henry said, “I
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am afraid that we may meet with some wild animals. I see
the tracks of their paws on the ground. What shall we do
if we meet them here?”

George was a great braggart, and he said, “If we meet with
any wild animals, we shall defend each other like brave men.
I have a strong arm, a brave heart and. .

At that moment they heard a low growl and a big brown
bear came out of the thicket.

In a moment George climbed up a tree like a squirrel. He
forgot all about his promise, and left his friend alone. But
Henry was a brave boy, and he at once decided what to do.
He could not run away, for it was already too late, and he
could not fight with the bear. He thought, “If I try to run
away, the bear will catch me. But if I pretend to be dead,
he will not touch me.”

So he lay down on the ground, and pretended to be dead.

KExercises.

I. Answer the following questions: .

1) Where did Henry and George go? 2) Why did they go
there? 3) What did Henry say suddenly? 4) What did they
see on the ground? 5) Who was a great braggart?
6) What did he say? 7) How did George promise to fight?
8) What did they hear at that moment? 9) What animal
came out of the thicket? 10) Where did George -climb?
11) What did he forget about? 12) With whom did he leave
his friend? 13) Was Henry a brave boy? 14) What did he
decide to do? 15) Where did he lie down?

II. Put questions to the following sentences:

1) Two friends went to a forest to gather berries and
mushrooms. 2) I am not afraid of wild animals. 3) He
saw the tracks of their paws on the ground. 4) George was a
great braggart. 5) We shall defend each other like brave
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men. 6) Henry was a brave boy. T) A big brown bear
came out of the thicket. 8) George could climb like a
squirrel. 9) He climbed up a tree. 10) Henry decided what
to do. 11) He could not run away. 12) It was already too
late. 13) He could not fight with the bear. 14) If I pretend
to be dead the bear will not touch me.

ITI. Make sentences using the following words:

Forest, suddenly, ainmal, track, paw, braggart, defend,
brave, growl, thicket, dead, touch, lie, lay.

IV. Join the following pairs of sentences into one, using the
conjunction given in brackets and changing the tense if necessary:

1) I shall defend you. We shall meet with some wild
animals. (if) 2) I shall see my friend. I shall go to Tallinn.
(when) 3) He will pretend to be dead. The bear will not
touch him. (if) 4) George will climb up a tree. He will see
a bear. (when) 5) I shall come to see you. I shall be free.
(if) 6) She will go to the Zoo. She will be in Tallinn. (when )
7) We shall go boating. The weather will be fine. (if) 8) He
will go to the garden. He will finish his lessons in time. (if)

SIXTH LESSON.
THE BRAGGART.

PartsIl

The bear came up to poor Henry while George looked down
from his tree. He thought, “If I get down, the bear will
tear me to pieces. Henry will know how to defend himself.”
Poor Henry was more dead than alive when the bear came
near him. The bear thought that Henry was dead. He did
not even touch him, but went back to the thicket, leaving
him on the ground. When George saw that there was no
bear under the tree, he came down. “Well, dear Henry,”
he said, “what did the bear tell you?”
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“He told me,” answered Henry, “never again to trust a
braggart like you, and it will be long before I trust you
again.”

Exercises.

I. Answer the following questions:

1) What did George think when the bear came up to
Henry? 2) Why was he afraid to climb down and help
Henry? 3) How did Henry feel when the bear came near
him? 4) Why did the bear go away without touching
Henry? 5) Where did the bear go back?

II. Put questions to the following sentences:

1) George came down from the tree. 2) He saw that there
was no bear under the tree. 3) He said, “What did the bear
tell you?” 4) I never trust braggarts. 5) The braggart
pretended to be very brave. 6) He was not brave at all.

III. Find all the verbs in the Past, and write the Infinitive of
these verbs.

IV. Join the following pairs of sentences into ome, using the
conjunction given in brackets and changing the tense if necessary:

1) It will be long. I shall trust you. (before) 2) I shall
tell him everything. He will come. (as soon as) 3) He will
go to the thicket. He will meet a bear. (if) 4) I shall go to
gather mushrooms. I shall have time. (when) 5) Everybody
will like you. You will be a good boy. (if) 6) You will see
him. He will come here to-morrow. (when)

V. Change the following  sentences from the Future into the
Past: '

1) He will return to the thicket. 2) He will pretend to be
dead. 3) I shall climb up a tree. 4) The bear will come out
of the thicket. 5) They will hear a low growl. 6) I shall
forget everything about it. 7) The bear will come near him.
8) He will not touch Henry. 9) George will not defend
Henry.
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VI. Find the subject and-the predicate and underline them:

1) A big brown bear came out of the thicket. 2) George’s
friend was a brave boy. 3) Henry lay down on the ground.
4) He pretended to be dead. 5) Poor Henry was more dead
than alive.

VII. Complete the following sentences:

1) Once two friends ... . 2) I shall defend you if ... .
3) I heard a ... . 4) Henry was a brave boy, and ... .
5) Poor Henry was ... . 6) I shall never ... . 7) He came
out of ... . 8) The boys were ... . 9) I shall try ... .
10) I promised ... .

SEVENTH LESSON.

DARWIN AND THE TWO BOYS.

Two English boys, friends of Darwin, decided one day to
play a trick on the great naturalist. They caught a butterfly,
a grasshopper, a beetle and a centipede, and out of them they
made a strange insect. They took the centipede’s body, the
butterfly’s wings, the grasshopper’s legs, and the beetle’s
head, and glued them all together. Then, with their new
bug in a box, they knocked at Darwin’s door.

“We caught this bug in a field,” tley said; “Can you tell
us what it is?”

Darwin looked at the bug and then at the boys. He smiled
and asked, “Did it hum when you caught it?”

“Yes,” they answered, nudging each other.

“Well then,” said Darwin, “it is a humbug.*

Exercises.

I. Answer the following questions:

1) Who decided one day to play a trick on Darwin?
2) What was Darwin? 3) Did Darwin know these boys?
4) What insects did they catch? 5) What did they make out
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of these insects? 6) What parts of these insects did they
take? 7) What did they do with the parts of these insects?
8) Where did they put the new bug? 9) At whose door did
they knock with their new bug? 10) What did they tell
the great maturalist? 11) What did they ask Darwin?
12) At whom did Darwin look? 13) Did he understand that
it was a trick? 14) What did he ask the two boys? 15) What
did the boys say? 16) What did the naturalist call the
boys’ insect?

II. Put questions to the following sentences:

1) Two English boys decided one day to play a trick om
Darwin. 2) They caught a butterfly. 3) They glued the
parts together. 4) The boys knocked at Darwin’s door.
5) They caught the bug in a field. 6) Darwin looked at the
boys.

IyII. Find the subject and the predicate in the following sentences:

1) Two English boys caught a butterfly, a grasshopper,
a beetle and a centipede. 2) The butterfly has beautiful
wings. 3) The grasshopper hops in the grass. 4) The beetle
lives in the grass. 5) The centipede has many legs. 6) The
boys glued the parts together. 7) They went to the natural-
ist’s house. 8) Darwin looked at the boys. 9) He saw the
strange insect. 10) He understood the boys’ trick at once.

IV. Insert the correct preposition:

1) The two boys played a trick ... the great naturalist.
2) They made a strange insect ... ... the different parts.
3) They put the new insect ... a box. 4) ... this bug they
went ... the naturalist’s house. 5) The boys knocked ...
Darwin’s door. 6) They caught the bug ... a field. 7) The
naturalist looked ... the boys.

V. Write the names of all the insects you know.

VI. Find the Adverbials of time and underline them:

1) Our family returned from the country yesterday. 2) The
children bathe in the river. 3) My brother gathered many
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mushrooms yesterday. 4) Squirrels jumb about in the trees.
5) We ate our dinner in the garden.

VII. Write the following sentences, using the noun with “of”
instead of the Possessive Case:

1) My brother’s book is quite new. 2) My mother’s dress
is blue. 3) The boys took the centipede’s body, the
butterfly’s wings, the grasshopper’s legs, and the beetle‘s
head. 4) The teacher’s pencil is red. 5) The boy’s marks
are excellent.

EIGHTH LESSON.

PAREPAIRATIONS FOR THE SEVENTH OF
NOVEMBER.

Soon we shall celebrate the anniversary of the Great
Socialist October Revolution. We shall decorate our school
with flags, placards, and green branches of fir-trees. In
our schoolrooms we shall hang up different slogans and
portraits of our leaders. Our director will make a report about
the anniversary of the Great Socialist October Revolution.
We shall have a concert at school, and we shall prepare dif-
ferent poems and songs. I shall recite a beautiful English
poem. Mary and Peter will sing revolutionary songs in
English.

All our boys and girls will take part in the demonstration
on the Seventh of November. They will go to the Red
Square and see our leaders there.

The town will be beautifully decorated. The streets will
be full of people carrying red banners, flags, different pla-
cards, and portraits of our leaders. Everybody will feel gay
and happy. All the toilers and schoolchildren will sing dif-
ferent songs and march gaily along. When they reach
the tribune, they will greet our leaders.
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In the evening thousands of electric bulbs and red stars
will light up the streets of our town.

Long live the Great Socialist October Revolution!
Long live our Red Army and our Red Navy!
Long live Comrade Stalin!

Ezxercises.

I. Answer the following questions:

1) When do children begin to decorate their schools?
2) For what holidays do they decorate their schools?
3) What great holidays are there in the U.S.S.R.? 4) With
what do children decorate their schools? (or: What do
children decorate their schools with?) 5) What colour is
the flag of the US.S.R.? 6) What trees are always green?
7) Do fir-trees grow in your garden? 8) Do you hang up
placards in your school? 9) Shall you prepare any slogans
for the holiday? 10) Shall you decorate your school?
11) Whose portraits shall you hang up? 12) Shall you have
a concert in ‘your school? 13) Shall you prepare any Eng-
lish songs and poems for the concert? 14) Who will recite
poems in English? 15) Who will sing English revolutionary
songs? 16) Who will take part in the demonstration on the
Seventh of November? 17) To what square do the toilers
of Moscow march on the Seventh of November? 18) Do
schoolchildren take part in the demonstration on the Seventh
of November? 19) Whom do we see on the tribune on the
Seventh of November and on the First of May. 20) Do all
the schoolchildren take part in the demonstration? 21) Is
your house decorated with flags and electric bulbs?

II. Put questions to the following sentences:

1) Our town will be beautifully decorated. 2) We shall
decorate all our classrooms. 3) We shall prepare many Engl-
ish songs and poems. 4) People will carry red flags and
banners. 5) We shall make some beautiful placards. 6) Peo-
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ple will feel gay and happy. 7) They will sing different
songs. 8) We shall march gaily along. 9) When we reach
the tribune, we shall greet our leaders. 10) In the evening
thousands of electric bulbs will light up the streets of our
town.

III. Translate the following sentences:

1) We shall have a great holiday on the seventh of No-
vember. 2) Women have their special holiday on the eighth
of March. 3) Red Army Day is on the twenty-third of Fe-
bruary. 4) We shall have our examinations on the tenth of
June. 5) We begin our lessons on the first of September.
6) To-day is the fifteenth of October. 7) He was born on
the fifth of January in the year nineteen twenty-three. 8) He
began to go to school in the year nineteen thirty-three.
9) Lenin was born in eighteen seventy. 10) Lenin died in
nineteen twenty-four. 11) Father will return from Moscow
on the twentieth of December. 12) We have no lessons on
the thirtieth of January.

IV. Write the corresponding ordinal numerals to the following
cardinals:

one six eleven sixteen
two seven twelve seventeen
three eight thirteen eighteen
four nine fourteen nineteen
five ten ~ fifteen twenty
thirty eighty
forty ninety
fifty a hundred
sixty a thousand
seventy a million.

V. Write sentences with ordinals formed from the following
numerals:

One, two, three, five, nine, twelve, twentyQ
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VI. Translate the following sentences using the future tense:

1) Ma votan osa meeleavaldusest ja nien meie juhte.
2) Me liheme Punasele Viljakule 7. novembril. 3) Me dekla-
meerime inglise luuletusi. 4) Ta (naiss.) deklameerib ilusa
inglise luuletuse. 5) Me vOtame osa meeleavaldusest. 6) Me
kanname lippe. 7) Me nideme tribiiiinil oma juhte.

VII. Change the following sentences from the Past into the
Future:

1) We decorated our classroom with flags. 2) We were in
the Red Square. 3) We had our holidays. 4) She made a very
good placard. 5) We hung up different portraits. 6) We pre-
pared some English poems. 7) I recited a beautiful English
poem. 8) Our schoolchildren greeted the leaders. 9) The
English teacher asked me.to read this story. 10) Was he in
the Red Square?

VIII. Tell how you prepared for the Seventh of November in
your school.

SONG ABOUT STALIN.
Words by Iniushkin, Translated by Ben Blake.

me border to border, by valley and mountaln Where on - ly the eag - le sails

Ld L4 g .
proud-ly a-long, Of Stal-in the wi-se, the dear-ly be-lov-ed, The

- L4
hearts of the peo-ples gre weav-ing a song.Of Stal-in the wi-se, the

dear-ly bc Ioved Thc hearts of the peoples are weav-ing a song.
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SONG ABOUT STALIN.

From border to border, by valley and mountain,
Where only the eagle sails proudly along,

Of Stalin, the wise, the dearly beloved, l P
The hearts of the people are weaving a song. J pe

More swift than the eagle the song goes a-winging,
And sets the oppressor to trembling with fright.

No fortified outpost, no barbed-wire border | Roiiak
Can halt the clear music’s unfaltering flight. f pea

No whip and no bullet can smash it to silence,
From trench and from barricade the melody floats.

The wheels of the rickshaw, the lips of the coolie,

The plough of the peon, all ring out its notes. } b s

And raising this song like a conquering banner
The People’s Front marches in mighty array.
And raising this song, so inspiring and flaming,

Advances to sweep the oppressors away. I Repeat

And we who have conquered, we sing it so proudly,
The Stalinist.epoch we honour as one.

We sing of our new life so happy and splendid, R +
We sing of the joy of our victories won. Ay
From border to border, o’er valley and mountain,
Where only the aeroplane’s loud motor roars,

Of Stalin, the wise, the dearly beloved, R t
The song of the peoples triumphantly soars. | _



NINTH LESSON.
MONTHS AND SEASONS.

Our school-year begins in autumn, on the first of Septem-
ber. We return to school ready to continue our lessons, and
we try to learn as well as we can all through the year. In
September it is still warm. The first days of September are
sometimes as beautiful as they are in August. In October
‘there is much rain, and it is colder than in September. Some-
times there is a light frost, but sometimes it is very dirty in
the street.

In November and December the days are very short. They
are shorter than in January and February. December and
January are very cold months, they are the coldest months
of the year both in the North and in the South. February is
sometimes as cold as January. In winter it snows very often.

March is not so cold as February. The sun begins to shine
again, and the days are much lighter. In April and May the
weather becomes warmer and warmer. In May it is some-
times very hot indeed. We have our holidays in July and
August. Many of us children go to the country, where we
spend the whole summer. Some of us go to relations who
live on farms, others go to the camps. It is as pleasant to go
to a farm as to a camp.

Most of us like sport very much. In winter we often go
skating and skiing. In spring, summer and autumn we play
football. We have several football teams. My brother’s
team is not so good as ours; there are some weak players in
it. But our volley-ball team is not so good as his. His is
much better. It is the best of our teams.

When we live in the country, we often go boating. It is
very pleasant to row on the river on a fine sunny day in
summer,
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A MERRY RING.

Let us laugh and let us sing,
Dancing in a merry ring;
I'll be Summer, you’ll be
Spring,
Dancing in a merry ring;

Peter will be Winter wild;

Little Georgie, Autumn mild;

Summer, Autumn, Winter,
Spring,

Spring and Summer glide

away,

Autumn comes with tresses
gray;

Winter, hand in hand with
Spring,

Dancing in a merry ring.

Faster! faster! round we go,

While our cheeks like roses
glow;

Free as birds upon the wing,

Dancing in a merry ring. Dancing in a merry ring.

Exercises.

I. Answer the following questions:

1) When does the school-year begin? 2) Where do you
return in August? 3) Are you ready to continue your les-
sons in September? 4) How do you try to learn all through
the year? 5) When is it still warm? 6) Are the days in Sep-
tember as beautiful as in July? 7) Is there much rain in
October? 8) When are there light frosts? 9) Are the streets
sometimes dirty in October? 10) When are the days very
short? 11) When are the shortest days in the year? 12) Are
the days in November as long as in August? 13) Which are
the coldest months of the year? 14) Is February as cold as
January? 15) Does it often snow in winter? 16) Is there
much snow in the streets of your town now? 17) Which
months are not so cold as February?

II. Put questions to the following sentences:

*1) In March the sun begins to shine again. 2) The days
are much longer in April. 3) Yes, May is sometimes very
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hot indeed. 4) We still go to school in May. 5) Then we kave
our examinations. 6) We have our holidays in July and
August. 7) We go to the country in summer. 8) We spend
two months in the country. 9) Our relations live on farms.
10) My friends like to go to the pioneer camp. 11) We like
sport very much. 12) I skate very often in winter. 13) Our
football team is not so good as theirs. 14) Your volley-ball
team is not so good as ours. 15) We like to go boating on a
fine sunny day.

III. In the following sentences insert as ... as, not so ... as:
1) Your boat is... good... our boat. 2) Her skates
are... new... my skates. 3) His skis are... long... my

skis. 4) There is... much snow in March... in February.
5) My lesson is... difficult... your lesson. 6) September
is... warm... August. 7) Our school is... large... theirs.
8) Our garden is... beautiful. .. that garden. 9) These lea-
ves are... red.. those. 10) March is... cold... February.
11) Our vacation is... long... yours. 12) Their farm is...
good. .. ours. 13) I do not like sport... much... he does.
14) He likes skating... much... skiing. 15) Volley-ball
is... interesting... football.

IV. In the following sentences use my or mine, your or yours, his,
ber or hers, its, our or ours, their or theirs:

1) Our camp is better than.... 2) ... skates are newer
than....3) ... boat is larger than.... 4) This tree looks
very beautiful;... leaves are red and yellow. 5) ... school
is smaller than... . 6) ... skates are better than....7) ...
football team is stronger than... 8) My book is cleaner
than.... 9) .... mushrooms are smaller than.... 10) Our
village is bigger than.... 11) ... ball is newer than...."~
12) ... lesson is as easy as.... 13) ... boat is not so new
R
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V. Change the following sentences from the Present into the Past
and Future:

1) The school-year begins in autumn. 2) We return to
school in September. 3) We continue our lessons. 4) We try
to learn our lessons well. 5) There is much rain in October.
6) The days are short in winter. 7) In winter it snows very
often. 8) We have our examinations in spring. 9) We have
our holidays in summer. 10) We skate in winter. 11) He
skis very much. 12) I go boating in summer.

VI. Give opposites to the following words:

To give, with, to begin, warm, light, good, worse, short,
pleasant.

VII. Insert the correct article:

1) Two English boys decided to play. .. trick on Darwin.
2) They caught... butterfly,... grasshopper,... Dbeetle
and. .. centipede. 3) They made. .. strange insect. 4) They
took... new insect to Darwin. 5) They put... new insect
in... box. 6) We shall soon have... holiday. 7) We shall
take part in... demonstration on... Seventh of November.
8) Peter has... red flag in his hand. 9) Our director will
make. .. report. 10) John will recite... beautiful English
poem;... poem is by Stevenson. 11) Thousands of electric
bulbs will decorate... streets of our town in... evening.
12) There was... light frost in... morning. 13) In... No-
vember and December... days are very short. 14)...
December and... January are... coldest months. 15)...
days are much longer in... March. 16) We spend... whole
summer in... country. 17) We like to play... football.
18) Peter’s team is... best in our school. 19) What... in-
teresting book this is! 20) There is... new house in this
street.
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TENTH LESSON.

SUMMER AND WINTER SPORTS.

I live in a small town. My sister and I like our town very
much. We have many friends. As soon as our lessons are
over, we all return home and have our dinner. Then we go
to the park, which is not far from our house, and spend
some hours there. In winter we go on skis or skate on the
pond in the park. The younger children make snowmen or
throw snowballs at each other. But best of all they like to
toboggan down the hillock in the park. They are never tired
of tobogganing. Up they go with their sledges behind them,
and then down they come with a rush.

In summer my father sometimes goes with us on his free
day to a lake wich is not far from our town. There he takes
a boat, and we go rowing on the lake. Sometimes we go fish-
ing and catch fish which we bring home to our mother.
When the weather is fine, we sometimes row to the farthest
end of the lake, rest on the bank for some time, and then row
back. I can row well and always help my father. My friend
Paul can also row, but he does it much worse than I do,
because he has less practice.

Last summer we had a boat race and enjoyed it very much
indeed. It was one of the best days of the summer for us
boys. Hundreds of people watched the rowers from the bank.
When the race was over, the winners received prizes, and
were very much pleased with them.

Next year I shall take part in the boat race, and I hope I
shall not be among the worst rowers.

‘Exercises.

I. Answer the following questions:

1) Where does ‘the boy live? 2) Has he any brothers?
3) Have they many friends in this town? 4) When do they
go to the park? 5) Is the park -far from their house?
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6) When do the children skate and ski? 7) What do the
younger children make in the garden? 8) What do they
throw at each other? 9) Why do they throw snowballs at
each other? 10) What do they like best? 11) Do only little
children like tobogganing? 12) Do you sometimes rush down
hillocks on your sledge? 13) Where does the boy sometimes
go with his father in summer? 14) Has the boy’s father a
boat of his own? 15) Do you sometimes row in summer?
16) Are you a good rower? 17) Does the boy sometimes go
fishing? 18) What does he do with the fish? 19) Do the
boy and his father sometimes row to the farthest end of the
lake? 20) What do they do there? 21) Is the boy a good ro-
wer? 22) Are you a good swimmer? 23) Is your friend a
good rower? 24) Are your friends good football players?

II. Put questions to the following sentences:

1) My friend rows worse than I do. 2) He has wvery little
practice. 3) He has less practice than 1. 4) Last summer we
had a boat race. 5) We enjoyed the race very much indeed.
6) Yes, it was the best day of the summer. 7) Many people
stood on the bank. 8) They watched the rowers. 9) The win-
ners received prizes. 10) Yes, I shall take part in the next
boat race.

ITI. Translate the following sentences :

1) He lives far from here. 2) They live in the far North.
3) They must go farther. 4) You must go to a village far-
ther on. 5) We rowed to the farthest end of the lake. 6) He
reads much, my friend reads more, and I read most of all.
7) John is a bad rower. 8) Paul is a worse rower than John.
9) Mike is the worst rower of our village. 10) He plays foot-
ball worse than I. 11) I skate very little. 12) My sister
skates less than I. 13) She is the best volley-ball player.
14) Ann plays better than Mary. 15) Our rowers row very
well. 16) She has a good sledge. 17) My sledge is better
than hers. 18) Your boat is better than ours.
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IV. Write sentences using the following words:

Hillock, to row, snowball, race, to watch, less, to take
part, to hope, prize, winner, to fish, rower, better, toboggan,
to pretend, to be tired of, lake, worse, farther.

V. Change the followmg sentences from the Present into the
Past and Future:

1) I take part in the boat race. 2) The race is over in the
evening. 3) It is the best day of summer. 4) We enjoy the
boat race very much. 5) The winners receive prizes. 6) We
have boat races every summer. 7) We rest on the bank.
8) We row to the far end of the lake. 9) The weather is
fine. 10) We bring the fish to our mother. 11) We rush
down the hillock. 12) Children like tobogganing. 13) We
spend some hours on the lake. 14) They live in a large town.

VI. Insert the correct preposition:

1) ... what do the children play? 2) ... last we came...
a lake. 3) Did he return... the country yesterday? 4) We
were. .. dinner. 5) What do you see... the dish? 6) Do
your lessons begin... autumn? 7) We learn hard all...
year. 8) I shall return... town... August. 9) My father
works... a farm. 10) We skate... the pond in the park.
11) I shall take part... the boat race.

VII. Read the first two paragraphs of the text in the Past.

ELEVENTH LESSON.
A VISIT TO MOSCOW AND A VISIT TO LENINGRAD.

1t

Mary knew about Moscow from books, photographs, and
newspapers, and she wanted very much to go there. She
wanted so much to go to the Red Square and the Lenin
Mausoleum, to see the Kremlin, and to ride on the wunder-
ground railway. .
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And a year ago the great day came at last, and she saw
Moscow .

When the summer holidays came, she was sent together
with the best pupils of her school on an excursion to
Moscow .

Early in the morning she began to pack her things, and
when it was time to go to the railway-station, Mary and her
mother went there. Mary joined the group of children who
were standing with the teacher on the platform in front of
the carriage.

Soon the children got in. The train began to move. Mary
waved her hand to her mother until she could see her no
longer. :

The children looked out of the window until it grew dark
and they fell asleep. The teacher woke them the next morn-
ing, and told them that the train was near Moscow.

The first thing that the children saw when they arrived
in Moscow was the Metro. They left the station and soon
came to a building with a big letter M on it. How wonderful
was the Metro! The marble walls and columns, the bright
lamps! And then, what fun it was to step on to the escalat-
or and go down, down, down! They all got into the train, and
soon came to the station where they had to get out. Again
the marble walls, this time of a different colour, the lamps,
the columns.

After lunch and a rest, they went out to see the streets
of Moscow. They went to the Pioneer House and stayed
there a long time. They enjoyed everything that they saw
there.

Next morning they went to the Lenin Museum, and in the
evening their teacher took them to the Lenin Mausoleum.
The children had plenty to talk about that evening before
they fell asleep.

Oh, there were so many places they visited — the Mu-
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seum of the Revolution, ‘the Moscow Zoo, the Park of Cul-
ture and Rest, the Picture Gallery.

Mary enjoyed every day of her excursion, and when she
returned home, she often told her friends about the beauti-
ful sights of Moscow.

1L

One day in summer father came home and told us that he
intended to go to Leningrad and visit his brother who works
there at one of the factories. We were very glad to go to
Leningrad and see its beautiful sights. When we arrived
in Leningrad, we were so tired that we went to bed at once.
In the morning father took us out with him. How long and
broad the streets of Leningrad seemed to me! They are long-
er and much more beautiful than ours. The houses in our
town are mostly two-storeyed: but in Leningrad they are
many-storeyed.

Father took us to the Pioneer Palace, where we saw many
interesting things. Next day we went to the Vyborg House
of Culture and saw a play.

Another day he took us to the Zoo, and we saw many wild
animals in their cages. We stood a long time looking at the
elephant, and father told us a lot about elephants. Then
we went to the monkeyhouse and looked at the monkeys
and their tricks. They are such funny animals! After the
Zoo we went to the Kirov Islands, where we walked about
a long time. I think it is one of the most picturesque places
in Leningrad. We did not want to leave the islands, but
- father said it was time to go home, as our uncle was alrea-
dy at home waiting for us.

We asked father to show us some of the places round
Leningrad, and he promised to take us to Petrodvorets and
to show us the fountains. When the next morning came,
we went to the Baltic Railway Station, where we took the
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train to Petrodvorets. The fountains, palaces and gardens
were still more beautiful than the pictures of them, and no
less beautiful was the sea. Father promises to take us out
to Pushkin when we come to Leningrad next time.

Exercises.

I. Answer the following questions:

1) Where did Mary want to go? 2) What did she want to
ride on? 3) When did Mary see Moscow at last? 4) Where
was Mary sent together with the other udarniks of her
school? 5) What did Mary begin to do early in the morning ?
6) With whom did Mary go to the railway-station? 7) Whom
did Mary join on the platform? 8) How long did the
children look out of the window? 9) Who woke them the
next morning? 10) What did the children see first in Mos-
cow? 11) To what building did they come? 12) What did
they see there? 13) Did they like the escalator? 14) Where
did they go after lunch and a rest?

II. Put questions to the following sentences:

1) The children went to the Pioneer House. 2) They stay-
ed a long time there. 3) Next morning they went to the
Lenin Mausoleum. 4) Mary enjoyed every day of her excur-
sion. 5) She often told her friends about the beautiful sights
of Moscow.

III. Insert the correct preposition:

1) ... the third day Mary went... the Museum... the
Revolution. 2) ... lunch the children went to see the streets
of Moscow. 3) Mary could tell many things... Moscow.
4) The children got... the train. 5 Mary knew... Mos-
cow... books. 6) She wanted to go... the Red Square.
7) She wanted to ride. .. the underground railway. 8) Mary
went... an excursion... Moscow. 9) The children were
already. .. the platform. 10) Their teacher was... them.
11) They all stood. .. the carriage. 12) The children waved
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their hands. .. their parents. 13) They looked... the win-
dows. 14) Their train was at last... Moscow. 15) They
arrived... Moscow early... the morning. 16) They
came. .. a building... a big letter M. .. it.

IV. Write sentences using the following words:

Pack, carriage, holidays, fell asleep, building, columns,
Metro, excursion, arrived, the Zoo, the Pioneer House.

Vi~ Tell what Mary saw in Moscow.

VI. ‘Answer the following questions:

1) What did the father tell the children one day in -
summer? 2) Whom did he intend to visit? 3) Where did his
brother work? 4) Were the children glad to go to Lenin-
grad? 5) What did they want to see? 6) Why did the child-
ren go to bed when they arrived? 7) Are the streets of
Leningrad longer and broader than the streets of your
town? &) Where are the houses many-storeyed? 9) Is the
house you live in as large as your' friend’s house? 10) Where
did the father take his children first? 11) What animals
did the children see? 12) Where were the animals? 13) Who
told the children about elephants? 14) Did the children like
the monkeys? 15) To what islands did their father take
them? 16) Are the Kirov Islands picturesque? 17) Did the
children’s father promise to show them the places round
Leningrad?

VII. Put questions to the following sentences:

1) We asked father to take us to Petrodvorets. 2) Father
showed us the fountains. 3) We went to the Baltic Railway
Station. 4) People like to go to Petrodvorets. 5) There are
many beautiful parks at Petrodvorets. 6) We enjoyed our
excursion. 7) We liked Petrodvorets. 8) The fountains of
Petrodvorets are very beautiful.

VIII. Write the comparative or the superlative degree of the
adjectives given in brackets:

1) Which town is (old), Moscow or Leningrad? 2) Which
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town is (large) inthe U. S. S. R. ? 3) This story is (interest-
ing) of the three.,4) Which is (long) river in the U. 8. S. R.?
5) This picture is (good) than that. 6) This picture is (bad)
than that. 7) This dictation is (difficult) of all. 8) I am
(tired) than you.

IX. Change the following affirmative sentences into interrogative
sentences: :

1) Father promised to take us there. 2) I liked the ele-
phant. 3) He intended to go to Lemingrad. 4) He works in
Leningrad. 5) They go to the country in summer. 6) I
looked at the monkeys. 7) He comes to this village every
year. 8) Mother is waiting for us. 9) She will meet us.

X. Change the following sentences from the Future into the
Past:

1) I shall come home at twelve. 2) He will tell me every-
thing. 3) She will be very tired. 4) We shall go to bed at
once. 5) The mother will take her boy to the country. 6) I
shall wake up in the morning. 7) We shall stay there.
8) Our friends will wait for us. 9) We shall be pleased to
see you. 10) We shall go to the pioneer camp. 11) We shall
not go to the park. 12) He will pass all his examinations.

XI. Say what you do on an off day.

TWELFTH LESSON.
THE TWELFTH OF DECEMBER, 1937.

There is only one country in the world where
every man and woman has the right to elect and
be elected. This country is the U.S.S.R. In our
country elections of deputies are universal,
equal, direct and secret. All this we owe to our
.great leader Comrade Stalin.

George will never forget the twelfth of December, 1937.
It was a great day, indeed. The town was decorated with
flags and portraits of the best men and women of our
country.
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On that day all the people of the U.S.S.R. voted for their
candidates to the Supreme Soviet.

Young and old took part in the elections.

How George envied them! He would like so much to take
part too, but as he is only a boy of fourteen, he must wait
till his turn comes. George’s parents went to the polling-
place and voted for their candidates. His sister Annie, a
girl of eighteen, was very proud: she voted for the first
time in her life. Even George’s old grandmother did not
remain at home. She did not walk to the polling-place — a
motor-car came to fetch her and then took her home again.
When she came home from the polling-place, there were
tears in her eyes, she was so pleased and happy!

Exercises.

I. Translate the first paragraph with the help of the dictionary.

II. Answer the following questions:

1) What day will George never forget? 2) What was the
town decorated with? 3) For whom did all the people of
the US.SRR. vote on that day? 4) Why did George envy
them? 5) Could George take part in the elections? 6) Where
did his parents go? 7) Why was his sister proud? 8) Did
George’s grandmother remain at home on that day? 9) How
did she go to the polling-place?

III. Put questions to the following sentences:

1) Elections took place on the twelfth of December, 1937.
2) All the people of the U.S.S.R. took part in them.
3) George’s parents voted for their candidates. 4) Annie
voted for the first time in her life. 5) They all went to the
polling-place. 6) They elected the best people of our country.

IV. Write the Infinitive of the following verbs given in the
Past:

Voted, ‘took, envied, went, remained, came, fetched, lived,
stood, saw.
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V. Change the following sentences from the Past into the
Present:

1) George envied his sister Annie. 2) Annie went to the
polling-place. 3) She voted for her candidate. 4) The old
grandmother did not remain at home. 5) She took part in
the elections. 6) She was so pleased and happy.

VI. Find the Adverbials of Time and Place in the following
sentences:

1) George's parents went to the polling-place. 2) The
young girl voted for her candidate in the morning. 3) George’s
old grandmother went to the polling-place too. 4) A motor-
car came to fetch the old woman at nine o’clock. 5) Annie
voted for the first time in her life in 1937. 6) All the people
of the U.S.S.R. elected their deputies on the 12th of
December.

VII. Insert the correct preposition:

1) Father took us ... the Zoo. 2) ... the morning father
took us out ... him. 3) How broad the streets seemed ... me!
4) ... the twelfth of December all the people ... the
U.S.S.R. voted ... their candidates ... the Supreme Soviet.
5) Young and old took part ... the elections. 6) George’s
parents went ... the polling-place. 7) Annie voted ... the
first time ... her'life. 8) Tears were ... the old woman’s
eyes, she was so happy.

THIRTEENTH LESSON.
EDISON AND HIS ASSISTANT.

Edison was the greatest inventor of the nineteenth century.
Thanks to him we have electric light, we can speak over the
telephone, we enjoy the cinema, and apply electricity to the
needs of everyday life.

Edison took the greatest delight in his work. When he
was at work on some new experiment, he forgot everything:
and everybody, and lost all sense of time.
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One day all the assistants and workers of his laboratory
had to work from early morning till late at night without
a break.

By 10 o’clock in the evening everybody was dead tired,
and even Edison himself fell asleep over his work.

While he was sleeping, one of the workers played a trick
on him: he set the clock 6 hours ahead.

After a few minutes of sleep, Edison awoke and saw Wrth
surprise that it was already 4 o’clock and that his assistants
were still at work. “Is it as late as that?” he said. “What
are you doing here at such an hour? Quick, put your tools
aside, and go home!”

In a moment everybody was ready to go.

Edison was the last to leave the laboratory. But great
was his surprise when he saw the streets full of people,
the lights burning, and the buses and motor-cars moving in
all directions. In the street he saw a clock in one of the
shop windows. It was only a few minutes past ten. Edison
at once understood the trick of his assistants, and ‘as he
was a man with a sense of humour, he began to laugh,
and laughed all the way home.

Exercises,

I. Answer the following questions:

1) Who was the greatest inventor of the nineteenth cen-
tury? 2) To whom do we owe electric light? 3) To what
can we apply electricity? 4) Did Edison take a great delight
in his work? 5) What did he forget when he was at work
on some new experiment? 6) Did he lose all sense of time
when he was at work? 7) How had all the assistants and
workers of Edison’s laboratory to work one day? 8) At
what time did Edison fall asleep in his laboratory? 9) What
did one of the workers do while Edison was sleeping?
10) How did the worker set the clock?
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II. Put questions to the words given in italics:

1) After a few minutes of sleep, Edison awoke. 2) He
saw that it was already 4 o’clock. 3) His assistants were
still at work. 4) He said, “Is it as late as that?” 5) The
workers put their tools aside. 6) Everybody was ready to
go. T) Edison was the last to leave the laboratory. 8) In
the street he saw a clock. 9) It was only a few minutes
past ten.

III. Insert the correct article whére necessary:

1) Ann lives in ... small town. 2) We skate on ... pond
in ... park. 3) The boys often throw ... snowballs at one
another. 4) Mary and Peter are tobogganing down .. hillock
in park. 5) Yesterday we went rowing on ... lake.
6) George is ... good swimmer; last year he received ...
prize. T7) My father is ... worker; he works at ... factory.
8) ... factory where my father works is very large. 9) We
stood ... long time looking at ... elephant. 10) ... Zoo
in our town is very good. 11) What ... beautiful fountain!
12) We shall never forget ... twelfth of ... December.
13) Annie is ... girl of eighteen, George is ... boy of four-
teen. 14) Peter stayed at ... home; he did not go to ...
skating-rink. 15) Who was ... greatest inventor of ...
nineteenth century? 16) We apply. .. electricity to. .. needs
of everyday life. 17) Edison took ... greatest delight in
his work. 18) He lost all sense of ... time. 19) After ...
few minutes of sleep ... Edison awoke. 20) He has ... few
English books. 21) It is such ... good story. 22) In ...
moment we were ready to go home.

IV. Put personal pronouns instead of the nouns given in italics:

1) Edison’s workers played a trick on him. '2) Does Peter
know this English poem? 3) Yes, he knows this English
poem very well. 4) Take your tools and go home. 5) The
workers left the laboratory. 6) The streets were full of
people. T7) George’s grandmother went to the polling-place.
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8) The old woman was happy. 9) There were tears in the
old woman’s eyes. 10) George envied his sister.

V. Underline the object in the following sentences:

1) We have electric light. 2) We enjoy the cinema.
3) Edison forgot everything when he was at work. 4) He
saw many people in'the street. 5) Edison understood the
trick of his workers. 6) We read many different books.
7) A motor-car took the old woman to the polling-place.
8) The boy saw many interesting things in Leningrad. 9) We
elected our candidates. 10) The children liked the beautiful
fountains of Petrodvorets. 11) Mary and Ann take their
sledges. 12) We see a lake. 13) These children know many
English words. 14) Mary is reciting a poem.

VI. Insert the Adverbs given in brackets in their right place:

1) He comes to his lessons in time (always). 2) Do you
come here (sometimes)? 3) He goes to the country in
winter (never). 4) I meet my comrades in this street (often).
5) He plays football (seldom). 6) She is ill (seldom).
7) They are here (always). 8) George has bad marks
(never). 9) Will she go there (often) 10) Did you see
her last year (often)? 11) He is lazy (never).

VII. Translate the following sentences:

1) He had to go there yesterday. 2) Mother has to return
to town to-morrow. 3) Peter had to learn that poem. 4) You
and Mary have to sing this song. 5) Annie had to take part
in their work.

GRAMMAR REVIEW,

I. Change the following sentences from the Present into the
Past:

1) The sun shines brightly. 2) The leaves begin to fall.
3) The wind blows. 4) I tell my comrade many interesting
stories. 5) We leave town in summer. 6) We return to town
in autumn. 7) We bathe in the river. 8) We get up at seven
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o’clock. 9) We sometimes see squirrels and hares in the
wood. 10) We run after hares, but we seldom catch them.
11) He often plays tricks on his friends. 12) Kitty knows
many English poems. 13) We hang up different placards.
14) We sing beautiful songs. 15) We go to town in autumn.
16) We play football. 17) We spend three months in the
country. 18) He shuts the door after him. 19) Children
throw snowballs at each other. 20) Mary rushes down the
hillock. 21) These boys catch some fish. 22) We watch the
swimmers. 23) He takes part in our work. 24) We read
much. 25) Our boys row very well. 26) They intend to visit
Leningrad. 27) We go to school in the morning. 28) On
off days father takes us for long walks. 29) I promise to
come in time. 30) We enjoy our excursions. 31) The town
is decorated with flags. 32) Ann’s sister votes for her
candidate. 33) I take part in the elections. 34) We come
home in the evening.

II1. Change the following sentences from the singular into the
plural:

1) This girl takes part in the elections. 2) Our deputy is
a very young man. 3) That day was very cold. 4) This man
is a great hero. 5) This house is new. 6) He told me an
interesting story. 7) This cherry is quite red. 8) He learns
his lessons very well. 9) This berry is still green. 10) There
is a monkey in the cage.

III. Use as...as,not so ... as in the following sentences:

1) This fountain is ... beautiful ... that. 2) This lesson

. difficult . that 3) My books are ... new ... his.

4) Our farm is ... good ... theirs. 5) Her sledge W e
new ... mine. 6) Your v1llage is ... large ... ours.

IV. Translate the following sentences:

1) Ma oskan palju inglise luuletusi. 2) Minu kaaslane
oskab rohkem. 3) Peeter oskab kdige rohkem. 4) See raamat
on huvitavam kui too. 5) Meie paat on niisama hea kui teie
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oma. 6) Teie Opilased on niisama head pioneerid kui meie
omad. 7) Kes on koige parem Opilane teie klassis? 8) Millal
on koige lithem p#ev aastas? 9) Mai on koige ilusam kuu.
10) Volga on koige pikem jogi Euroopas.

V. Write the three degrees of comparison of the following
adjectives: .

Good, bad, far, interesting, big, large, small.

VI. Insert some, any, mno, something, anything , nothing,
somebody, anybody, nobody:

1) George has ... in his pocket. 2) Nell has not ... in
her pencilbox. 3) There are ... apples on the table. 4) There
are still ... flowers in the garden. 5) There are ... gardens
in our town. 6) Paul has ... balls. 7) There are ...
beautiful streets in our town. 8) Isee .... 9) Do you
know ... here? 10) Have you ... friends in the country?
11) The boys caught ... butterflies. 12) There are .
portraits in our school. 13) Are there ... new houses in
your village? 14) ... will come here to-morrow. 15) There
are ... good players in our football team. 16) Are there
... good rowers in your village? Yes, there are ... .
17) I did not see ... yesterday. 18) There is ... in the
room. 19) Have you ... English books to give me? 20) I
worked for ... hours yesterday. 21) Did you prepare ...
yesterday ?

VII. Insert much or many in the following sentences:

1) There is ... coal in the U.S.S.R. 2) There are .
forests in our country. 3) We need ... steel. 4) We have

. machines.

VIII. Insert little or few in the following sentences:

1) I have very ... time to-day. 2) They have ... English
books. 3) There is ... snow in the street. 4) There are
... leaves on the branches of the trees.

IX. Translate the following sentences:

1) Peeter ja Paul oskavad (voivad) rédkida inglise keelt.
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2) Jiiri oskab ka rdadkida inglise keelt. 3) Me ei oska lugeda
seda teksti: seal on uusi sonu. 4) Eile me olime vabad ning
voisime minna uisuteele. 5) Kas te oskasite (voisite) raé-
kida inglise keelt m66dunud aastal? 6) Ta peab valmistama
tilesandeid homseks. 7) Ta peab homme tooma raamatu.
8) Ma pidin eile ostma selle raamatu. 9) Te pidite seda
kirjutama.

X. Join each pair of sentences into one using the conjunction
given in brackets:

1) Peter will go to the skating-rink. The weather will be
fine. (if) 2) George will read this book. He comes home.
(when) 3) Mary will have her dinner. She will come from
school. (as soon as) 4) You will like this book. You will
read it. (if) 5) They will know English. They will learn
well. (if) 6) I shall see George. I shall go to the river.
(when) 7) We shall go boating to-day. There is no rain. (if)

LEARN.

Learn and learn as Lenin said,
Learn and sing and go ahead;
Our ties are tongues of flame
Which to all the world proclaim
This immortal name: LENIN.

Life is sunshine, Life requires
Life is storms, Steel and tyres,
Life is manifold Coal and peat,

In forms. Corn and wheat —

Hearts of fire
That never tire,
Hands of skill,
And iron will.
M. Lebedinskaya
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FOURTEENTH LESSON.
A BRAVE GIRL.

Helen lives in Lisbon. Her father is a communist, and
the police watch him strictly. Once Helen was returning
home from school. It was about twelve o’clock. Suddenly
she saw her father on the other side of the street. A stranger
was following him. Helen understood at once that the man
was a spy.

How could she tell her father about the spy? May be her
father had some secret documents on him. Helen crossed
the road and said loudly:

“Daddie, give me some money for the tram,” and quite
softly she added, ‘“Father, be careful, a spy is after you.”

Helen’s father gave her some money, and quickly disappe-
ared round the corner.

Very often party meetings take place in the house of
Helen’s father. The police try to find out where the workers
have their meetings. When the workers have such meetings,
Helen has to stay in the street and tell the workers when
the police come. The girl sits on the steps pretending to
play. _

Whenever she sees a stranger who may be a spy, she runs
to the house and tells the workers about the danger.

In the evening Helen and her friends go about Lisbon with
communist leaflets and try to put them up in places where
everybody can see and read them.

Euxercises.

I. Answer the following questions:

1) Whose father lives in Lisbon? 2) Why do the police
watch him so strictly? 3) What time was it when Helen was
returning home one day? 4) Whom did she see suddenly
on the other side of the street? 5) Who was following Helen’s
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father? 6) What did Helen understand at once? 7) What
did Helen think at once? 8) What did she tell her father?
9) What did her father do? 10) Where do party meetings
often take place? 11) What has Helen to do when the
workers have their meetings? 12) What do Helen and her
friends do with communist leaflets?

II. Put questions to the words given in italics:

1) Helen’s father is a communist in Lisbon. 2) It is about
two o’clock. 3) Helen saw her father in the street. 4) Helen
crossed the road. 5) Helen played in the street. 6) Helen’s
friends put up leaflets in the streets of Lisbon. 7) Everybody
could see the leaflets.

III. Completé the following sentences:

1) When Helen was returning home ... . 2) The police
tried to find out ... . 3) The girl pretended ... . 4) In
the evening Helen and her friends ... .

IV. In the following sentences wuse the Past or the Past
«Continuous of the verb given in brackelts:

1) He (to gather) mushrooms when I (to see) him. 2) They
(to work) from three to five. 3) At one o’clock I (to have
dinner). 4) It (to rain) the whole day yesterday. 5) When
I (to live) in the country, I often (to go) for long walks.
‘9) Helen (to see) her father when he (to cross) the street.
T7) Helen (to notice) the spy when he (to follow) her father.
8) He (to read) a very interesting book yesterday. 9) Three
days ago he (to return) from the country. 10) Mary (can)
not prepare her lessons, as she (to be) ill yesterday. 11) It

(to rain) when we (to return) home. 12) The children (to
‘play) in the garden when we (to see) them.

V. Translate the following sentences:

1) Eile ma kohtasin tdmaval oma sopra. 2) Ta jalutas
tédnaval, kui ma kohtasin teda. 3) Ma kirjutasin seda har-
Jutust kella iihest kaheni. 4) Ma kiisin poissi, kes istub
akna juures. 5) Ma kiisin poissi, kes istus akna juures.
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6) Kuhu te praegu lihete? 7) Ma lédhen kooli. 8) Ma ldksin
kooli, kui Maria kohtas mind. 9) Poisid négid jénest, kui
ta jooksis metsa. 10) Kus on sinu vend? Ta kalastab.
11) Ma liksin joe déirde, kus mu vend kalastas. 12) Eile
sadas lund kogu pdeva. 13) Kell kolm ma naasin koolist.
14) Kell neli ma olin juba kodus.

VI. Find the object in the following sentences and underline it:

1) The police watch Helen’s father strictly. 2) Helen
suddenly saw her father. 3) A stranger was following him.
4) The workers had their meetings in Helen’s house. 5) Helen
and her friends put up communist leaflets.

VII. Write the Past of the following verbs:

To pick, to eat, to tell, to say, to begin, to enjoy, to bathe,
to swim, to give, to wish, to prove, to leave, to thank, to look,
to take, to pretend, to see, may, can, to catch. '

VIII. Form other words from the following:

Birth, strange, danger, soft, leaf, fly, snow, some, ball,
row, win, far, sun, elect, wonder, car, electric, every, assist,
direct, loud, meet, care.

FIFTEENTH LESSON.

ROBINSON CRUSOE’S FIRST VOYAGE.
(After Damniel Defoe.)

Robinson Crusoe was born in the town of York in the
year 1632. He was the third son of the family, and his father
wanted to make him a lawyer, but young Crusoe wanted to
go to sea.

Robinson’s father did not want his son to go to sea. One
morning he asked the boy to come to his room, where he
was lying ill in bed. He asked him to give up his foolish
idea. There were tears in his eyes, and he was so sad that
he could not say anything more. Young Crusoe promised
his father to give up the idea of going to sea.
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But after some weeks he forgot about his promise. He
was in Hull one day with a friend who was going to sea, and
the friend asked him to go with him. Crusoe agreed, and left
Hull in a ship that was going to London. He did not even
send a letter to his father and mother to tell them what he
was doing. ‘

When the ship was in the open sea, the wind became very
strong and the sea very stormy. Only then Robinson Crusoe
thought about his parents and about his promise to them.

At last there came a change in the weather; and on the
sixth day the ship got to Yarmouth Roads. Here they had
more bad weather, worse than before, and it was so stormy
that they had to cut the masts.

In the middle of the night Crusoe woke up and saw that
water was getting into the ship. Everybody had to help to
pump the water out, but the ship was soon full of water and
after rowing hard for some time, they landed near Yarmouth,
and from there they went to the town on foot.

But Robinson did not return to his father and mother. He
had some money, and so he went to London. There he met a
man who had a ship and wanted to go to Guinea. He liked
the boy and promised to take him with him. So Crusoe went
on his second voyage.

Exercises.

I. Answer the following questions:

1) Did Crusoe promise his father not to go to sea" 2) Did
he forget about his promise? 8) Did he want to become a
sailor? 4) Where was the ship ‘going in which Crusoe left
Hull? 5) On what day did the ship come to Yarmouth
Roads? 6) Did Crusoe write a letter to his father and
mother? 7)What did the sailors have to do with the masts?
8) When did Crusoe wake up? 9) What did he see when
he woke up in the middle of the night? 10) Where did the
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sailofs land? 11) Where did they go on foot? 12) Did Robin-
son return to his father and mother? 13) Whom did he
meet in London? 14) Where did he go from London?

II. Put questions to the following sentences:

1) Robinson Crusoe was born in 1632. 2) He was born in
the town of York. 3) His father wanted to make him a
lawyer. 4) Crusoe wanted to go to sea. 5) His father was
ill at that time. 6) Crusoe saw that there were tears in his
father’s eyes. T7) He promised to give up his idea. 8) He
soon forgot about his promise. 9) His friend asked him to go
with him. 10) The ship was going to London.

III. Translate the following sentences:

1) When I came home, my father was reading a newspa-
per. 2) At three o’clock I was walking in the park. 3) I
was doing my lessons from three to five. 4) It was snowing
the whole day yesterday. 5) When I came to see my friend,
he was lying ill in bed. 6) He woke up when the water was
already getting into the ship.

IV. Translate the following sentences:

1) Mu vend siindis 5. mail 1930. 2) Ma hakkasin Oppima
1. septembril 1932. 3) Ta lopetas kooli 20. juunil 1934.-
4) Millal sa oled siindinud? 5) Mis aastal on sinu ode
siindinud ?

V. Give the Past of the following verbs:

To make, to have, to be, to send, to take, to say, may, can,
to give up, to promise, to go, to come, to invite, to think, to
wake up, to meet.

VI. Write the three degrees of comparison of the following
adjectives:

Great, old, unhappy, much, bad, good, strong, far.

VII. Join each pair of sentences into one using conjunctions:

1) Crusoe liked the sea. He wanted to become a sailor.
2) Crusoe decided to go to sea. His father wanted to make
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him a lawyer. 3) Crusoe did not return home. He went to
Guinea. 4) Crusoe woke up in the middle of the night. He
saw that the sea was very stormy.

VIII. Translate the following sentences:

1) I want you to go to school. 2) She wanted him to read
this book. 3) We wanted them to come and see us. 4) She
wants me to return in time. 5) His father wanted him to
be a lawyer. 6) I want her to be my friend. 7) They want
us to write letters. 8) She wants her son to be a good pupil.

IX. - Relate the story about Crusoe.

SIXTEENTH LESSON.
I

THE ARMAMENTS OF THE RED ARMY.

The Red Army consists of infantry, cavalry, artillery,
armoured troops and air force.

Infantry and cavalry are equipped with the following
arms: rifles, automatic rifles, submachine-guns, machine-
guns, trench-mortars and anti-tank guns. All these weapons
are called fire-arms. Cavalry men have also sabres and
spears which are called cold steel arms.

The arms of artillery are: field guns, heavy guns, howit-
zers and anti-aircraft guns.

Armoured troops consist of armoured cars, armoured
trains and light, medium and heavy tanks. They are armed
with machine-guns and guns. There are tanks which are
armed with fire-throwers.

Air force consists of different kinds of aeroplanes: fight-
ers, bombers, attack planes, scout planes (also called recon-
naissance planes), auxiliary planes and ambulance planes.
Fighters, bombers and attack planes carry bombs and are
armed with machine-guns and sometimes with guns.

48



The Red Army is armed with the best up-to-date mate-
rial. Our artillery and our air force are the best in the whole
world. The Red Army is very powerful and our commanders
and men are brave and love their country. They are always
ready to defend it and to destroy the enemy.

Exercises.

I. Answer the following questions:

1) What does the Red Army consist of ? 2) What arms are
infantry and cavalry equipped with? 3) What arms are
called fire-arms? 4) Who have also sabres and spears?
5) What arms are called cold steel arms? 6) What are the
arms of artillery? [7) What do armoured troops consist
of ? 8) What weapons are tanks armed with? 9) Are there
tanks which are armed with fire-throwers? 10) What kinds
of aeroplanes does air force consist of 7 11) What weapons
are fighters, bombers and attack planes armed with?

II. Put questions to the following sentences:

1) All these weapons are called fire-arms. 2) Field guns
and howitzers are the arms of artillery. 3) Light, medium
and heavy tanks are armed with machine-guns and guns.
4) Yes, some tanks are armed with fire-throwers. 5) Fight-
ers carry bombs. 6) The Red Army is armed with the best
up-to-date material. 7) Our artillery and air force are the
best in the whole world. 8) Our commanders and men are
always ready to defend our country and to destroy the
enemy .

III. Translate the following sentences:

1) Kuulipildujaid, kergeid kuulipildujaid, miinipildujaid,
automaatpiisse ja vintpiisse nimetatakse tulirelvadeks, aga
modoku ja odasid — kiilmrelvadeks. 2) Suurtiikivigi on
varustatud vidlikahurite ja ohutorjekahuritega. 3) Kerged,
keskmised ja rasked tankid on varustatud kuulipildujatega
Jja kahuritega, kuid monikord ka leegiheitjatega.
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II.
THE TROPHIES OF THE RED ARMY.

(From a Communiqué.)

In the region of the town N. our troops advamced and
occupied several populated places. The German Army suf-
fered heavy losses. The Red Army routed many fascist
divisions, destroyed thousands of fascist soldiers and offi-
cers, captured and destroyed their armaments.

In the course of a fortnight the fascists lost killed over
16 thousand soldiers and officers.

During that period of time our troops destroyed 86
enemy aeroplanes, 24 guns, 4 ammunition dumps and 173
motor-cars.

The unit of the captain K. captured the following trophies:
68 guns, T tanks, 90 trench-mortars, 424 machine-guns, 107
anti-tank guns and many other arms and munitions.

Exercises.

I. Answer the following questions:

1) What did our troops do in the region of the town N.?
2) What losses did the German Army suffer? 3) What did
the Red Army rout and capture? 4) What armaments did
our troops destroy during that period of time? 5) What
trophies did the unit of the captain K. capture?

II. Put questions to the following sentences:

1) The German Army suffered heavy losses. 2) The Red
Army destroyed thousands of fascist soldiers and officers.
3) Our troops destroyed four ammunition dumps during that
period of time. 4) The unit of the captain K. captured 107
anti-tank guns.
~ III. Translate into English:

1)Meie diviis hévitas palju vaenlase sodureid ja ohvitsere.
2) Vaenlane kaotas tuhandeid sodureid ja ohvitsere tape-
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tuina. 3) Meie komandérid ja punaarmeelased said saagiks
palju trofeesid: kahureid, tanke, miinipildujaid, raskeid
ning kergeid kuulipildujaid ja tankitorjekahureid. 4) Meie
vied hévitasid palju vaenlase lennukeid, relvi ja sGjamoona-
ladusid. 5) Kapten K. vieiiksus sai saagiks palju relvi ja
s0jamoona .

SEVENTEENTH LESSON.
DICK AND MIKE.

Dick. Hullo, Mike, why have you not been to school
to-day?

Mike. I have not been to school to-day, because I fell
ill yesterday and had to stay at home.

Dick. Has the doctor been to see you?

Mike. Yes, he has. He says I must stay in bed for a few
days, as I have a bad cold. Where have you come from?

Dick. I have come from the post-office. I have just
been there to buy some stamps and envelopes and to send a
money-order. I'm on my way home now.

Mike. What did you do at the English lesson?

Dick. Oh, ever so many things. First, we read the
fifteenth lesson, then we asked questions.

Mike. What has the teacher given you to do. for
homework ?

Dick. She has given us a poem to learn and some exer-
cises to write. After the lesson we all stayed at school and
made slogans for Red Army Day. Now I must go home, as
my mother is waiting for me.

Mike. Come to see me to-morrow.

Dick. Al right. I'll come. Good-bye.

Mike. Good-bye, Dick.
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Exercises.

I. Amnswer the following questions:

1) What are Mike and Dick? 2) Who has not been to
school to-day? 3) Why has he not been to school to-day?
4) Why does he have to stay at home? 5) Has the doctor
been to see him? 6) Why does Mike have to stay in bed for
a few days? 7) Where has Dick come from? 8) Who has
10) What did the children do at the English lesson?
11) What has the teacher given them to do for homework ?

II. Put questions to the following sentences:

1) Peter has been to school to-day 2) After the lessons
the children stayed at school. 3) They made slogans.
4) They had their holidays @ month ago. 5) Dick will come
to-morrow. 6) Kitty will help her friends to make slogans.
7) Dick’s mother is waiting for him at home.

III. Copy the three principal forms of the following verbs:

to be — was, were — been to do — did — done
to have — had — had to take — took — taken
to ask — asked — asked to see — saw — seen

to work — worked — worked to buy — bought — bought
to invite — invited — invited to give — gave — given.

IV. Translate the following sentences:

1) Me olime Tallinnas sel aastal. 2) Mul on téna viis
tundi. 3) Ta valmistas koik oma iilesanded. 4) Ma palusin
oma seltsimeest aidata mind. §) Ta tootas viga palju sel
aastal. 6) Onu kutsus mind kiilla. 7) Ta vOttis selle raa-
matu Peetrilt. 8) Kas te négite teda tdna? 9) Nad para-
jasti ostsid neid raamatuid. 10) Ta andis mulle tina kolm
inglise raamatut. 11) Ma ei votnud seda raamatut. 12) Kas
nad kutsusid teid kiilla? 13) Ma ei ndinud veel teie seltsi-
meest. 14) Kas te ostsite need raamatud" 15) Kas oOpetaja
kiisis sind tédna?

52



V. Change the following sentences from the Past into the
Present Perfect:

1) He did his lessons very well. 2) I had much work to
do. 3) They worked very much. 4) They invited us to their
camp. 5) She had two lessons. 6) Did you see the children
in the garden? 7) Did you buy this English book ? 8) He did
not give me his book. 9) They were not on the skating-rink.

VI. Write 10 sentences of your own, using the verbs given in
exercise III.

VII. Find adverbials of place and underline them:

1) Dick bought some stamps at the post-office. 2) Crusoe
went to Guinea. 3) George and Peter go to school in the
morning. 4) The children saw squirrels in the wood.
5) George lived in the country in summer. 6) There are
many tractors in our village. 7) Peter and George bathe in
the river. 8) There is much snow in the street. 9) Helen
lives in Lisbon.

VIII. a) Make nouns from ithe following verbs:

To fish, to row, to sail, to skate, to ski, to speak, to work,
to fight, to read.

b) Make adjectives:

Beauty, care, use, electricity, England, storm, happiness,
greatness.

EIGHTEENTH LESSON.
THE INQUISITIVE MAN.

— Hullo, my friend! Where have you come from!

— I have come from the Natural History Museum. I
spent about three hours there. What beasts! What birds!
What butterflies, beetles and flies! What tiny little lady-
birds! There are some smaller than a pin’s head.

— And did you see the elephant? It probably looked like
a mountain, didnt it?
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— What do you say? An elephant? Is there an elephant
there?
— There is.
— Well, well. I'm afraid I never noticed the elephant.
(After Krylowv.)
Exercises. :

I. Answer the following questions:

1) Where has the inquisitive man come from? 2) What
has he seen there? 3) What insects has he seen there?
4) Did he see the elephant? 5) Why did he not notice the
elephant ?

II. Put questions to the following sentences:

1) The inquisitive man has returned from the Natu-
ral History Museum. 2) He has seen many inte-
restingthings there. 3) He spent some time there.
4) He noticed some very beautiful butterflies. 5) The
inquisitive man told his friend about the Natural
History Museum.

III. Use the correct tense of the verb given in brackets:

1) Peter (to catch) a big beetle to-day. 2) To-day we
(to be) to the Natural History Museum. 3) Yesterday
George’s mother (to buy) him new skis. 4) Helen (to write)
a very good dictation yesterday. 5) (To buy) you the enve-
lopes? 6) I (to be) to the post-office an hour ago. 7) When
Helen (to cross) the street, she (to see) her father.
8) When Crusoe (to wake up), he saw that the water (to
fill) the ship. 9) What you (to do) now? I (to write) a letter
to my friend. 10) I (to get) a good mark for my English
poem. 11) Yesterday father (to get) two tickets, and to-mor-
row we (to go) to theatre. 12) (To read) you “Tom Sawyer”?
13) Yes, I (to read) it last year. 14) (To like) you it?
15) Yes, I (to like) it very much. 16) And (to read) you
“Robinson Crusoe”? 17) Yes, I (to read) it this year.
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IV. Imsert the correct article where necessary:
1) Mary saw Helen on... other side of... street.
2) Helen’s father is... communist. 3) Robinson wanted to

become. .. sailor. 4) When he woke up... sea was very
stormy. 5) The ship is in... open sea. 6) Let us go on...
foot. 7) ... floor in our room is brown. 8) ... ground is

covered with... snow. 9) Peter is ill, and must keep...
house for two days. 10) Is there. .. post-office in this street?
11) Here is... post-office. 12) Let us go to... post-office
and buy some stamps.

V. Translate the following sentences:

1) Mother is waiting for me at home, so is father. 2) I
have five lessons to-day, so has my brother. 3) I have a very
good English book, so has Mary. 4) I am a teacher, so is
Jack. 5) He has many good pupils, so have we. 6) He is a
worker, so are we. 7) They have decorated their school, so
have we. 8) You have a holiday, so have I. 9) He is going
to the post-office, so am I. 10) I have been to school to-day,
so have the other children.

NINETEENTH LESSON.
IN A COUNTRY INN.

(After Jerome K. Jerome.)

" George remembered a very funny thing that happened to
his father once. His father was travelling with another man
through Wales, and, one night, they stopped at a little inn.
There they saw some other young man, and they joined
them and spent the evening with them.

They had a very jolly evening, and sat up late. George’s
father and his friend had to sleep in the same room, but in
different beds. They took a candle, and went up. But the
candle went out suddenly, and they had to undress and find
their beds in the dark. They thought they were going to dif-
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ferent beds, but in the dark they climbed into the same bed.
And so one got in with his head at the top, and the other
with his legs on the pillow.

There was silence for a moment, and then George’s father
said: “Joe!”

“What’s the matter, Tom?” asked Joe from the other end
of the bed.

“Why, there’s a man in my bed,” said George’s father.
“His feet are on my pillow.”

“What a strange thing, Tom,” answered the other; “there
is a man in my bed, too.”

“What are you going to do?” asked George’s father.

“I am going to push him out,” Joe answered.

“So am I,” said George’s father.

There was a. short fight, the sound of a heavy fall on the
floor, and then a voice said:

“I say, Tom!”

“Yes!”

“How have you got on?”

“Well, my man has pushed me out.”

“So has mine. I say, I don’t like this inn, do you?”

Exercises.

I. Answer the following questions:

1) What sort of story did George remember? 2) To whom
did it happen? 3) Where did George’s father stop? 4) Who
was also there? 5) Did they spend the evening with them?
6) Did they go to bed early? 7) Had they to sleep in the
same room? 8) What did they take when they went to their
room? 9) Was it light in the room when they were undres-
sing? 10) What mistake did they make? 11) What did they
think? 12) Did they like the inn? 13) And why not?
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II. Write the beginning t"o the following sentences:
1) ... a very funny thing. 2) ... through Wales. 3) ...
evening with them. 4) ... in the dark. 5)... a good English

book. 6) ... with flags and placards. 7) ... a beautiful
English poem. 8) ... stamps and envelopes. 9) ... take
part in decorating our school. 10 ... was covered with ice.

III. Tell the story about the two friends.

IV. Translate the following sentences:

1) Mul on vend, (ja) temal samuti. 2) Ta on Opilane,
mina samuti. 3) Me ehtisime oma punast nurka, samuti ka
nemad. 4) Ta nigi neid tdna, mina ka. 5) Temal (meess.)
on moned Ounad, samuti temal (naiss.). 6) Meil on hea kool
nagu neilgi. 7) Temal on klassis palju héid Opilasi, teil sa-
muti. 8) Ta ostis tédna hea raamatu nagu meiegi. 9) Meil on
lipud ja plakatid, teil samuti. 10) Teil on palju sOpru nagu
meilgi.

TWENTIETH LESSON.

THE BEAR IN SCHOOL.
First Part:

A boy walking in the woods many years ago, in a part of
America where bears used to live, one day found the cub
of a black bear. It was very young, and looked like a little
dog covered all over with thick brown hair.

The boy carried it home. After he had fed it, he decided
to tame it. Soon the little cub became as tame as a dog.

Every day the boy had to go to school, and he sometimes
took his bear with him. The bear used to stay in the fields
till school was over.

At first the other boys were afraid of Henry’s bear, but
very soon they became great friends.

Many of them used to bring their dinners to school in
small bags or baskets, and hang them on pegs on the wall.
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When dinner-time came, the children took their bags and
baskets down, ate their d;mnerrs, and always gave something
to the bear.

Things went on in this way for a long time; but one day
the animal found its way to the woods from which it had
come, and did not return. Henry and his friends looked for
the bear everywhere, but they could not find it.

Exercises.
I. Answer the following questions:

1) Where did the boy find a little cub? 2) What sort of
cub did he find? 3) What did it look like? 4) With what
sort of hair was it covered? 5) Where did the boy carry the
cub? 6) What did the boy decide to do with the cub?
7) Where did the boy go every day? 8) Who used to go
with him? 9) Where did the bear stay till school was over?
10) Who were afraid of Henry’s bear? 11) Did they
soon become friends?

II. Put questions to the following sentences:

1) The children used to bring their dinners in bags
and baskets. 2) The baskets hung on pegs on the
wall, 3) When dinner-time came, the children
used to take their bags and baskets down. 4) When they
ate their dinners, they always gave the bear something.
5) One day the bear found its way to the woods.
6) Henry and his friends looked for the bear
everywhere. 7) They could not find it.

III. Translate the following sentences:

1) The boys used to walk in the woods. 2) Bears used to
live in that part of the wood. 3) When I was a little boy, I
used to toboggan down a hillock. 4) I used to go boating in
summer, 5) The bear used to follow the boy. 6) The chil-
dren used to hang their baskets on pegs.
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IV. Translate the following sentences:

1) Kui poiss jalutas metsas, nigi ta karupoega. 2) Ta
kartis, kui kohtas karu. 3) Eile ma olin koolis, kuid tdna on
pubkepéev ja ma jain koju. 4) Kus on lapsed? Nad on aias,
nad méngivad praegu jalgpalli. 5) Kas sa oled kunagi (ever)
ndinud valget karu? 6) Ma négin valget karu kuu aega
tagasi. 7) Kus sa nigid teda? 8) Ma nigin teda loomaaias.
9) Kus elavad valged karud? 10) Nad elavad pdhjas (ilma-
kaar). 11) Lapsed Opivad alati pédeval. 12) Praegu nad
istuvad koolipinkides ja Opivad. 13) Homme me ldheme loo-
maaeda. 14) Kas te teate, kus on loomaaed?

V. Insert the correct prepositions:

1) We walked. .. the woods. 2) Every day the boy had to
go ... school. 3) The children were not afraid ... the cub.

4) They wused to bring their dinners ... school ... small
bags or baskets. 5) The baskets hung ... the wall. 6) They
came ... school ... nine o’clock. 7) He found his way ...

the woods. 8) Henry looked ... his bear everywhere.

VI. Analyse the following sentences:

1) The children’s bags hung on the walls. 2) At twelve
o’clock the boys ate their dinners in the dining-room. 3) The
bear ate bread and apples. 4) At last the bear found its way
to the wood.

VII. Change the following affirmative sentences into interroga-
tive sentences:

1) Bears live in these woods. 2) He found a little bear
cub. 3) It looked like a dog. 4) Tigers live in this country.
5) He goes to the skating-rink every day, 6) They were
afraid of the bear. 7) They will become great friends.
8) Their baskets are hanging on pegs. 9) He met his friend
near the school. 10) He found his way to the woods and
went away.
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VIII. Make nouns from the following verbs:

To feed, to live, to drive, to work, to quarrel, to land, to
cry, to skate, to sail.

IX. Tell the story about the bear.

TWENTY-FIRST LESSON.

THE BEAR IN SCHOOL.
Second Part.

Many years passed away, and great changes took place
in the school. The old teacher died, and a new one took his
place.

New boys filled the seats in the old school-house.

One very cold wintry day, while the teacher was out, the
door was half open, and suddenly a large black bear wal-
ked into the school!

The boys were in terror. Some ran to the door, others ran
to the tables. One big boy jumped out of the window. Two
or three little girls hid under the desks. But one brave boy
took a piece of wood and wanted to protect the other
«children.

But the bear did not touch any one. It walked quietly up
to the fire and warmed itself. It seemed to be very much
at home and to feel very glad to be in such a warm room.

It sat by the fire for a short time, and then walked up to
the wall where the dinner baskets of the pupils were han-
ging. Standing on its hind feet, it put its paw into the bas-
kets, and took out the bread and fruit and other good things
and ate them. It then quietly walked out of the school by
the way it had walked in.

In the meantime, the boy who had jumped out of the win-
dow had alarmed the village.
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Several young men ran with their guns to shoot the bear.
But suddenly one of them cried, “Stop! It’s our old friend.”
They ran up to him, and saw that it was indeed the old
friend of their school-days.

Exercises.

I. Answer the following questions:

1) What changes took place in the school? 2) What hap-
pened one very cold wintry day? 3) Who walked into the
school? 4) Were the children afraid of the bear? 5) Where
did the children run? 6) What did a boy jump out of?
7) Where did two or three little girls hide? 8) What did a
brave boy také? 9) Why did he take a piece of wood?
10) Did the bear touch any one? 11) Where did he go?
12) Was he pleased to be in the warm room? 13) How long
did he sit by the fire? 14) Where did he go then? 15) Whose
baskets were hanging on the wall?

II. Put questions to the following sentences:

1) The bear put its paw into the baskets. 2) It
ate some bread and fruit. 3) The bear walked out
guietly. 4) The boy who had jumped out of the
window had alarmed the village. 5) Several young
men ran with their guns. 6) They wanted to shootthe
bear. 7) They soon found the bear. 8) They soon found
out that itwas their old friend.

III. In the following sentences use personal pronouns instead
of the nouns in italics:

1) I like Peter very much. Peter is a brave boy. 2) George
forgot about his friend. 3) Mary wants to go with her mot-
her. 4) George’s father gave him a book. 5) The children’s
parents had gone to the country. 6) Crusoe’s father did not
want his son to go to sea. 7) A squirrel is jumping about
in the tree. 8) I want to read this book 9) I see my sister in
the garden.
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IV. Insert the correct prepositions:

1) A large black bear walked ... the school. 2) Some
<hildren ran ... the door. 3) The boys were ... terror.
4) Some girls hid ... the desks. 5) A boy jumped ... the
‘window. 6) He is sitting ... the fire. 7) The bear stood ...
his hind feet. 8) The young men ran ... their guns.

V. Write the three principal forms of the following verbs:

To find, to be, to carry, to try, to die, to feed, to bring, to
g0, to become, to hang, to get, to make, to fill, to take, to
walk, to hide, to touch, to sit, to stand, to eat, to alarm, to
shoot.

VI. Join each pair of sentences into one, using conjunctions:

1) At first the children were afraid of Henry’s bear.
Soon they became good friends. 2) The children hid them-
selves. They were afraid of the bear. 3) The bear came up
to the food baskets. He was hungry. 4) Henry looked for
his bear. He could not find it. 5) The bear walked in. A
boy had left the door open. 6) The bear came up to the
baskets.He found some bread and apples there. 7) A young
man came up to the bear. He said it was their old friend.

VII. Complete the following sentences:

1) A boy walking in the woods .... 2) Do you know
where bears ...? 3) The little bear looked like ... . 4) The
bear used to.... 5) The children always brought....
6) When I lived on the collective farm I .... 7) Do you
like ...? 8) As the door was open ....9) Hetooka ....
10) The bear walked quietly .... 11) Standing on its hind

. feet ... . 12) Seeing my friend in the street ... .

VIII. Tell the story about the' bear.

IX. Put one or ones instead of the nouns in italics:

1) T have a red pencil and a blue pencil. 2) I have seen
brown bears and white bears. 3) He knows short poems and
long poems. 4) We have a French teacher and an English
teacher. 5) I write German words and English words.
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X. Translate the following sentences:

1) Me joudsime raudteejaama tunni aja eest. 2) Kui tuleb
kevad, lidheme laagrisse. 3) Kus on sinu vend? Ta tootab
pollul. 4) Ta tootab alati sel ajal. 5) Tema vend soidutab
meid jaama. 6) IIm on muutunud soojemaks. 7) Meie kol-
hoos sai uusi masinaid. 8) Kas sa oled kunagi supelnud
meres? 9) Kas sulle meeldib heinategu? 10) Kas sa oled
kunagi votnud osa heinateost? 11) See lind lendab viga kor-
gel. 12) Me olime juba Giendanud eksamid, kui te tulite.
13) Ma uisutasin, kui Jiiri tuli. 14) Ma armastan paadiga
soita. 15) Kui ma kelgutasin miest alla, nigin ma oma
seltsimeest Peetrit. 16) Sadas lund kogw hommiku. 17) Ma
olin juba lopetanud kirjutamise, kui ta tuli. 18) Kui Kaarel
tuli koju, oli tema ema juba naasnud to6lt. 19) Kui ma olin
juba uisuteele ldinud, tuli minu onu maalt. 20) Me tulime
linna, kus olime elanud moni aasta tagasi.

TWENTY-SECOND LESSON.

YOUNG PRIVATE LAZAREV.
(From “The Youth of Heroic Leningrad” by V. Ivanov.)

A group of German soldiers penetrated the line held by a
unit of the Red Army and silently crept up to young private
Lazarev and surrounded him. A German threw himself on
Lazarev from behind and disarmed him. The fascists tied
his arms and touching him with their bayonets marched him
to the German Staff Headquarters.

They came to a place which Lazarev recognized. He had
been here before, and knew that it was mined. He did not
think of his own life, he decided to lead the Germans to
their death. He tried to walk to the right as much as he
could in order to bring them right into the mine field. He
knew that he, too, would perish, but what did that matter?
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At least fifteen German soldiers would pay with their
lives for his death. ’

Lazarev marched forward. Suddenly one of the Germans
came in contact with a mine. There was a terrible explosion,
and several Germans fell at once. The other mines began to
explode too.

Lazarev fell and lost consciousness. He came to at night.
Bodies of dead Germans were lying around him. He himself
was badly wounded and lost much blood. Though he was
very weak, he crawled towards his own lines and at last
reached his unmit.

Exercises.

I. Answer the following questions:

1) What line did a group of German soldiers penetrate?
2) Whom did the Germans surround ? 3) Where did the fas-
cists march Lazarev? 4) To what place did they come?
5) What did Lazarev decide to do? 6) How and why did he
try to walk? 7) Did he think of his own life? 8) What hap-
pened suddenly? 9) Who lost consciousness? 10) When did
Lazarev come to? 11) Whose bodies were lying around him ?
12) Was he badly wounded? 13) What did he reach at last?

II. Put questions to the following sentences:

1) The line was held by a unit of the Red Army. 2) A
German disarmed the young private. 3) The fascists tied
his arms. 4) He had been there before.

III. Analyse the following sentences:

1) German soldiers silently crept up to young private
Lazarev. 2) They surrounded him. 3) Lazarev recognized
the place.

IV. Tell the story in your own words.
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TWENTY-THIRD LESSON.
THE BOY FROM URZHUM.

In the little district town of Urzhum you may still see a
little wooden house where in 1886 Sergei Mironovich Kost-
rikov was born.

Seryozha’s childhood was harsh and joyless.

His father died when he was about four, and when he was
seven, his mother died too, and the parentless child was
given to a children’s home at Urzhum. The tsarist govern-
ment used to send revolutionaries to Urzhum, and there
little Seryozha made friends with some of them.

These revolutionaries were his first political teachers.

When Seryozha was at the primary school, he was a very.
good pupil and got excellent marks. He was a good com-
rade, and all his fellow-pupils liked him. Though poor and
hungry himself, he was always ready to help his comrades.

In August, 1904, Seryozha left Urzhum for ever, and went
to Tomsk to study there.

In 1905 Kostrikov-Kirov heard about “Bloody Sunday” in
Petersburgh, when the tsarist government shot down many
workers.

The bolsheviks of Tomsk decided to orgamize an armed
demonstration of protest. The workers who were to take
part in it received arms. A young printer, Joseph Kononov,
was appointed banner-bearer. ;

At the demonstration the people of Tomsk could see a
youth side by side with the banner-bearer. This youth had
come from Urzhum but a short time before. He was Sergei
Kostrikov .

Suddenly the cossacks attacked the demonstrators and
beat them. The police began to fire at them. About 2000
demonstrators were beaten and wounded. Sergei’s coat was
cut by a sabre, but he happily escaped death.

5 Inglise keele opik VII ja VIII kI, 65



In the evening Sergei learned that the banner-bearer had
been killed, and that his body was lying in the mortuary.
Sergei knew that the red banner had remained in Kononov’s
pocket. “I must save the banner,” said Kostrikov.

Without hesitating, he went to the mortuary. He climbed
over the stone wall, evaded the guard, and penetrated into
the mortuary.

At the young banner-bearer’s funeral the red banner was
flying again over the streets of Tomsk. It was the banner
Sergei Kostrikov had saved.

Exercises.

I. Answer the following questions:

1) In what town may we still see the little house where
Sergei Mironovich was born? 2) Was Seryozha’s childhood
joyful? 3) When did he lose his father? 4) When did his
mother die? 5) Where did the parentless child live after his
father’s death? 6) Whom did the tsarist government send
to Urzhum? 7) With whom did little Seryozha make friends
at Urzhum? 8) Who were his first political teachers?
9) What sort of pupil was Seryozha? 10) What marks did
he get? 11) Was he a good comrade? 12) Why did his fel-
low-pupils like him? 13) When did Seryozha leave Urzhum?
14) Why did he go to Tomsk? 15) What did he hear about
in 1905? 16) What did the bolsheviks of Tomsk decide to
organize? 17) What did the workers who took part in the
demonstration receive? 18) Who was appointed banner-
bearer?

II. Put questions to the following sentences:

1) Atthe demonstration the people of Tomsk
could see a youth side by side with the banner-bearer.
2) This youth had come from Urzhum. 3) This youth
was Sergei Kostrikov. 4) Suddenly the cossacks
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attacked the demonstrators. 5) Sergei’s coat was
cut. 6) In the evening Sergei learnt thatthe banner-
bearer had been killed. T7) Sergei decided to save
the banner which had remainedinthe banner-
bearer’s pocket. 8) Sergei said to himself, “I must
save the banner.” 9) Without hesitating he went to
the mortuary. 10) He climbed over the stone
wall 11) He saved the banner. 12) It was flying again

over the streets of Tomsk :
IIT. Write the three degrees of comparison of the following
adjectives:

Little, joyless, harsh, good, poor, young, brave.

IV. Write sentences using the following words:

Placard, branch, in the dark, tobogganing, to notice, peg,
basket, suddenly, banner-bearer, slogan, touch, excellent.

V. Insert the correct article where mecessary:

1) George remembered... very interesting story. 2) I
had... very jolly day in... country. 3) They could see
nothing in... dark. 4) What is... matter with you, Peter?
5) I have... headache to-day. 6) I caught... cold yester-
day. 7) Henry had... little bear. 8) :.. bear liked Henry.
9) ... few baskets were hanging on... pegs. 10) When
the boys saw... bear, they were in terror. 11) What...
good room it is! 12) He lived there for... short time.
13) Urzhum is... little town. 14) Peter and George will
take... part in... demonstration next year. 15) Mary
knew. .. twenty-second lesson very well.

VI. Translate the following sentences:

1) Kuhu sa léhed? 2) Ma ldhen metsa. 3) Kas sa sageli
jalutad metsas? 4) Ma parajasti nigin suurt rebast. 5) Kui
ma jalutasin metsas, nigin vidikest halli jinest. 6) Ma
tahtsin teda kinni piiiida, kuid ta jooksis #dra. 7) Kui ma
jooksen jinesele jdrele, piilian ta kinni (tuleviku vorm).
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8) Meie poisid piiiidsid eile vdikese halli linnu ning t6id ta
koju. 9) Kui ma tulin koolist koju, oli ema juba linnast
naasnud. 10) Ma ei ole iialgi olnud Moskvas. 11) Me s0i-
dame maale, kui mu isa saab puhkust. 12) Suvel Peeter
laheb laagrisse. 13) Kui ma olin vdike, tavatsesin ma kel-
gutada miest alla. 14) Lapsed, kas te valmistasite tdna-
seks iilesanded? 15) Noukogude lapsed peavad Oppima vooOr-
keeli. 16) Kas te kiisite (olite) m66dunud néddalal looma-
aias? 17) Jiiri tuli loomaaeda, kui Peeter oli juba #ra ldi-
nud. 18) Ma olin juba pileti ostnud, kui Jiiri tuli. 19) Kas
olete juba niinud elevanti, poisid? 20) Ei, me ei ole veel
niinud teda, kuid me nigime kaht karu ja iiht karupoega.

GRAMMAR REVIEW.
o

I. Translate the following sentences:

1) When the spring comes, George and Peter go to the
country. 2) My brother went to the country last week.
3) When we came to the school, my brother had already
gone home. 4) We shall return home earlier to-day. 5) They
will go boating if they have time. 6) As soon as we return
home, we shall have our dinner. 7) How many lessons have
you had to-day? 8) This week I have read a very interesting
English book. 9) Peter was walking in the woods, when he
saw a little hare. 10) We could not go boating yesterday,
as it was raining the whole day.

II. Change the following sentences from the singular into the
plural:

1) This butterfly has beautiful wings. 2) He played a
fine march. 3) My watch is new. 4) This bus is quite new.
5) There is a ladybird on the leaf. 6) The fox is in the cage.
7) This meadow is covered with flowers. 8) This youth is
very tall. 9) There is a new circle in our school. 10) The
old man had a watch.
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III. Write sentences with ordinals formed from the following
cardinal numerals:

Nine, one, three, four, twelve, five, eleven, twenty, thirty-
one.

IV. Use the correct degree of the adjective given in brackets’

1) Peter’s book is (new) than George’s. 2) George’s exer-
cise is (good) than Peter’s. 3) This picture is (beautiful)
than that. 4) This table is (heavy) than that. 5) This
picture is (beautiful) of all. 6) The river Volga is (long) in
Europe. 7) Ann is (young) of the three girls. 8) George is
{young) than Peter.

V. Use little or few in the following sentences:

1) There is... snow in the street. 2) There are... pine-
trees in this wood.

VI. Translate the following sentences:

1) Peter wants George to come to his house. 2) My bro-
ther wants me to go to a farm. 3) I want you to read it for
me. 4) Our teacher wants us to speak English. 5) Annie’s
sister wants her to write a letter. 6) I want my pupils to
read and write English. 7) She wants me to go there.
8) They want us to prepare our lessons well. 9) I want her
to come to my house. 10) They want you to be our teacher.

VII. Analyse the following sentences:

1) Robinson Crusoe went to Hull. 2) In spring we go to
our camps. 3) George climbed up a tree. 4) Henry saw
a big bear in the forest. 5) We have decorated our class-
rooms to-day. 6) Fred goes to school in the morning.
7) Helen’s father gave her some money. 8) Helen saw a
Spy in the street. 9) A curious man saw many interesting
things in the Natural History Museum. 10) Peter came to
George’s house.
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VIII. Translate the following sentences:

1) Ma tahan, et te joonistaksite plakateid. 2) Ta oskas
ridkida inglise keelt juba moddunud aastal. 3) Kas ma
tohin votta teie pliiatsi? 4) Me peame selle luuletuse hom-
seks (dra) Oppima. 5) Me pidime eile seda luuletust oppima.
6) Ta ei voinud eile metsa minna. 7) Ta tavatses hommi-
kuti lugeda ajalehti. 8) Peeter tahab saada iiliopilaseks.
9) Jiiri tahab, et Peeter tuleks temaga joe dérde. 10) He-
leene tahab, et tema isa annaks talle raha trammi jaoks.

IX. Insert some, any, no, something, anyhing, nothing, somebody,
anybody, nobody:

1) Peter has... pencils. 2) George caught. .. butterflies
vesterday. 3) Mary has... mistakes in her exercise.
4) George and Peter have not... mistakes in their dicta-
tions. 5) Ask him... about Edison. 6) George is a brave
boy, he is afraid of... . 7) I have not. .. in my pocket. 8) ...
has come. 9) Has... come? 10) No, ... has come.

X. Use the correct tense of the verb given in brackets:

1) Peter returned home and began to count the mush-
rooms which he (o gather) in the forest. 2) When we came
to the river, Peter and George (to-bathe) already. 3) Mary
(to swim) th the river when Annie came to the bank.
4) When George came home, his mother (to prepare) din-
ner. 5) Where is mother? She (to roast) a chicken. 6) The
boys (to catch) a centipede. 7) George (f{o return) home
and (fo tell) his mother about lessons he (fo have) at
school. 8) Mary received ‘“excellent” for the dictations she
(to write). 9) When I came, my comrades (fo play) in the
meadow in front of the school. 10) If you (o learn) well,
you (to receive) excellent marks. 11) George will go to the
camp when spring (to come). 12) What you (to do) there,
Paul? 13) I (to draw) a placard. 14) Where is Peter?
Look, he ( to fish) there behind that bush. 15) Peter gave
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his mother the fish that he (?o catch) in the river.
16) What you (fo do) to-morrow? 17) I (fo read) the book
that Peter (o give) me yesterday. 18) Yesterday we (fo
go) to the Zoo where we (to see) the monkeys and (fo
laugh) at their tricks. 19) (To see) you the new monkey
at the Zoo? 20) I (fo see) it yesterday. 21) When we (to
have) our examinations, we (to do) our best to pass them
well.

XI. Form nouns from the following verbs:

Work, sing, write, hear, drive, skate, teach, swim, row,
play, sail.

XII. Use other words which mean the same ag the following:

To defend, to assist, assistant, fast, daddie, ever so many,

beast, tiny, seat, to protect, several, joyless, excellent,
picturesque. . :

XIII. Name the parts of speech of the words given in italics:

1) He Ulives in a village. 2) This brave man has saved
many lives. 3) Darwin looked at the boys with a smile.
4) We smile when we are pleased. 5) It is a fast train.
6) Don’t run so fast. 7) Mary came to a pine-forest. 8) Go
to that pine. 9) I heard a knock at the door. 10) Don’t
knock at the door. 11) I like your willage 12) Our wvillage
school is very good. 13) Turn to the right. 14) It is your
turn to read, George. 15) When did you land? 16) The
U.S.S.R. is a land of joy. 17) This bird can fly very high.
18) There is a fly on the wall. 19 George likes to read about
travels. 20) This man often travels. 21) The leaves fall
to the ground in autumn, 22) George heard a heavy fall.
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HOME READING.

I. THE ARROW AND THE SONG.

I shot an arrow into the air,
It fell to earth, I knew not
where;

For, so swiftly it flew, the
sight

Could not follow it in its
flight.

I breathed a song into the
air,

It fell to earth, I knew not
where;

For who has sight so keen
and strong

That it can follow the

flight of a song?

Long, long afterward, in an
oak

I found the arrow, still un-
broke;

And the song, from begin-
ning to end,

I found again in the heart
of a friend.

H. W. Longfellow.

II. CHILDREN’S CAMPS IN THE U.S.S.R.

About 50 km. from Moscow there is a little station. This
station is called “Shkolnaya.” On either side of the line rise
the dark green walls of the pine-forests.

This is one of the most beautiful places round Moscow.
In the park once played a small boy whose name is known
to everyone. This boy became the greatest Russian poet —

Pushkin.

72



To-day you can read on the gates of this park a blue
inscription: “Children’s Colony of the Central House of the
Red Army.”

‘

In summer in the old park you may hear clear young
voices; healthy, sunburnt children dressed in shorts and
wearing white sun hats, play in the shade of the old pines.
On the green lawns stand small tables, tiny tents, and sum-
mer houses.

In front of the house, in the centre of the park, are blos-
soming flower-beds, and apple-trees bend under their bur-
den of fruit.

Further on is the dining veranda. To the left you may see
the inscription “Our Vegetable Garden.”

A number of seven- and eight-year-old gardeners are wor-
king in their vegetable garden. They are planting radishes
and lettuce, and are watering the beds. Some have watering
cans in their hands, others pick the ripe vegetables, which
they will proudly take to the dining-room, where they will
eat the “fruits of their own labour.”

III. FALLING SINOW.

See the pretty snow-flakes Look into the garden,

Falling from the sky; Where the grass was green,
On the walls and house-tops Covered by the snow-flakes,
Soft and thick they lie. Not o blade is seen.

On the window ledges, Now the bare black bushes
On the branches bare All look soft and white,
See how fast they gather, Every twig is laden —
Filling all the air. What a pretty sight!
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IV. SPANISH CHILDREN IN THE SOVIET UNION.

In Leningrad, in Tverskaya Street, there is a house where
the little children from Spain have found a new home.

Great are the horrors of the war they have seen in Valen-
cia, Madrid, Asturia and other parts of Spain.

They have left their heroic parents behind them, fighting
for their country, for their freedom, and rights.

Though parentless, the Spanish children do not feel un-
happy, for the Soviet Union has met them warmly, and is
taking care of them.

Under the care of excellent teachens and instructors,; the
Spanish children are forgetting the horrors of the war in
Spain.

School work began in October. The children study both
Spanish and Russian. There are different circles, and among
them are aviation and radio circles. Some children attend
circles at the Pioneer Palace. :

Everything is full of interest for them. When they saw
snow for the first time, it was a great event. Of course,
they made snowballs, and had snowball fights. They enjoy
our Soviet winter and take part in skating, skiing and
tobogganing.

The Spanish children have, indeed, found a second father-
land; they are like our own to us. Our Soviet children love
them. Every boy and girl tries to do something for them.
They are happy when they can be of some use.

V. THE HEROINE FROM OVIEDO.

It was in October, 1934. Oviedo had almost been taken
by the soldiers who were attacking the revolutionary forces.

Among the revolutionaries there was a brave young
communist girl, Aida Lafuente.
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The heroic girl clasped her machine-gun, and firing at
the enemy, cried, “Onward for the Revolution, comrades!”

The machine-gun began to crackle. But the soldiers
were too many. They took Oviedo, and Aida Lafuente was
arrested.

“What is your name?” the commander asked her.

“I am a young communist,” the girl answered proudly.

“Put off that uniform,” commanded the officer.

“I will sooner die than pu’c off this uniform,” the heroic
girl replied.

“So you shall,” said the officer, commanding his soldiers
to shoot the' girl.

And the heroic girl was shot.

Aida’s last words were:

“Long live the Communist Party!”

VI. HOW MARUSYA CAPTURED A SPY.

Marusya. lives not far from the border. Her village is
in a wood. Beyond the wood there is a river where in
summer Marusya and her friends bathe, swim, and catch
fish.

Marusya is twelve years old. She goes to school and
learns her lessons well. When she goes to school, she must
pass through the wood.

One day Marusya went to school as usual. She had passed
through part of the forest when suddenly she saw an old
man on crutches approaching her. The man could hardly
walk with the crutches. Marusya thought at once that he
was a spy, but she was not afraid and went on. She even
began to sing a song.

The man on crutches came nearer and nearer. ..
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Marusya’s heart beat violently. Now she could see the
man quite clearly. How ugly he was, with his long thick
hair, looking about him all the time.

Marusya went bravely on...

She now came up to the man, and said in a quiet voice:

“Good-morning.”

“Good-morning, my dear,” said the terrible old man.

Marusya passed the man, and went on, swinging her
school-bag. She wanted to look back and put the man many
-questions, but she went on and on...

Suddenly she heard the man’s voice.

“Tell me, my dear girl, am I far from the border? I'm a
‘beggar, I beg for bread, but I am afraid to get to the
forbidden zone. Where’s the border, my girl?”

And he suddenly sneezed so loud that Marusya understood
that he was not an old man, that he was only pretending
to be old. Now she was sure that he was a spy. She at
once decided to capture him. So she said:

“Do you see that pine-tree in the distance? That pine-
tree grows on the very border.”

“Oh,” said the old man, “but where is the border-post?”

“Oh, it’s right there, on the other side,” said Marusya,
and went on.

The old man sat down, pretending to take off his heavy
‘boots.

Marusya went on walking for some time, then hid behind
‘the bushes and looked back.

Suddenly she saw the old man take his crutches under his
arm and go quickly in the direction of the pine-tree.

Marusya’s heart beat violently. “Now the border guards
will surely capture him,” she thought. The border-post was
just where the pine-tree was. She began to follow the man
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unseen behind the bushes. The man went quicker and
quicker, forgetting about his crutches and looking about
him.

Marusya came nearer and nearer to the old man. She
was now just behind him. Suddenly he hid behind the
bushes. Marusya looked around, and saw the border guards
near by. She sprang to the old man and took his crutch.
The man was so surprised that he dropped the other crutch. -
Marusya began to shout at him.

A border guard appeared at once, and took the man by
the collar. He tried to run away, but several Red Army
men ran up, and the spy was captured.

The commander of the border guards praised the brave
girl, and gave her a reward.

VII. THE TRAVELLING SINGERS.
16

Once there was an ass who was very sad. He was getting
old, and one day he heard his master say, “I must get  rid
of that ass. He is too old to work.”

“I don’t want to be killed,” said the ass. “I will run
away to the big town. There I will sing for pennies in the
streets.”

As he Went along, he met a cat. The cat was very sad.

“Why do you look so sad?” said the ass.

“I am getting old,” said the cat, “and I have heard my
mistress say that she will get rid of me. I do not want to
run about and catch mice,” said the cat.

“Oh, come with me,” said the ass; “I am going to the
big town to sing for penmnies, and you are a good singer at
night.”
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So the ass and the cat went along together. Soon they
met a dog, who looked very sad. ‘“Why are you looking so
sad?” said the ass. “My master says I am too old now,*
said the dog, “so he is going to send me away.”

“Come with us,” said the ass; “we are going to the big
town to sing for pennies.”

“Certainly I will,” said the dog.

So the ass, and the cat, and the dog went along together.

2.

Next day they met a cock, who was crowing loudly.

“What is the matter?” said the ass. “I have run away
from the cook,” said the cock; “she wants to kill me for
dinner.”

“Come with us,” said the ass. “We are going to the big
town to sing for pennies.”
“Yes,” said the cock, “I will come.”

So the ass, and the cat, and the dog, and the cock, all
‘went along together.

When it began to get dark, they stopped, and the ass said,
“Let us rest now for the night, and in the morning we will
get up early and go on.” The ass and the dog lay down on
the ground under a tree, the cat got up into the branches,
and the cock went up farther still and looked round. Then
he came down again and said, “I can see a light over there.
So perhaps there is a house. Let us go and see, for I am
very hungry.” When they came to the house, the donkey
looked in at the window. “What can you see?”’ asked the
dog and the cat and the cock.

“I can see a party of robbers having supper,” said the
ass.
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“How can we turn them out?” they said. Then the ass
lifted his front legs, and stood on the window sill, the dog
jumped on to his back, the cat jumped on to the dog’s
shoulders, and the cock flew up on to the cat’s head.

Then they all began to sing. The robbers were afraid,
and when the animals broke the glass and got into the
room, the robbers shouted with fear, and ran away as fast
as they could.

3.

Then the animals sat down to supper, and when they had
finished, they turned out the lights, and went to bed.

The cat lay down in front of the stove, the dog went
to the door, the ass found some hay in the yard, and the
cock went right up on top of the house.

Now the robbers had not gone far away, and when it was
quiet again, they were sorry they had run off so quickly.

Then the captain said, “I will go back to the house and
see who is there.”

So he crept back into the room, but the cat sprang up,
and scratched him. He was so afraid that he ran off at
once, but as he passed the door, the dog bit his leg; as he
crossed the yard, the ass kicked him, and the cock crowed
as loudly as he could.

The captain thought that the house was full of enemies.
He ran back to the robbers, and told them what had happened
to him. The robbers were so afraid that they never went
back. The animals all lived happily together, and I think
they are still alive.
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VIII. THE TWO BOTTLES.
(A Fairy Tale from Ireland.)

i1

Once upon a time there was a poor farmer named Mick
Flynn. The rain had spoiled his crops for two years running,
and there was nothing in the house to eat.

So his wife said to him, ‘“Mick, my boy, take the cow to
the market, and see that you get a good price for her.”

Off he went to the market. On the way he met a strange
little grey man, who said to him, ‘“Micky, that is a fine
cow you have there.” :

“Yes,” said Mick, “she is a fine cow. Would you like
to buy her?”

“Well,” said the little man, “I’ll give you this old bottle
for her.” Mick grew quite angry at this, and said, “Are
you mad? Do you think that I will sell my fine cow for
an old bottle?”

“Ah!” said the little man, “but this is no simple bottle.
It will make you rich in very short time. All you have to
do is to put the bottle on the ground and say ‘Bottle, do
your duty’, and you will see what will happen.”

So Mick gave the man his cow, and took home the old
bottle. How angry his wife was when she saw what he
had brought! But he soon told her all about the bottle,
and she became as pleased as he was himself.

Mick set the bottle on the ground, and said, “Bottle, do
your duty.” At once two tiny fairies jumped out of it, and
asked what he wanted. “Bring us a good dinner!” he said,
“for we have nothing in the house to eat.”

The two fairies quickly covered the table with plates full
of food. When all was done, they went down into the bottle
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again. So the farmer and his wife had the best dinner they
had ever had in their lives.

Now Mick and his wife began to live much better. People
soon began to wonder where they got their momey from,
but Mick told no one about his fairy bottle.

2

Now Mick’s landlord was a very greedy old man. He went
over to see Mick, and asked him how he had got the money.
At first Mick would not tell him; but the landlord asked
him so many times that at last he told him everything.

“Now, Mick,” said the landlord, “I will give you the farm
on which you live if you give me the bottle.” Mick thought
a little, and gave the man the bottle.

But Mick had made a great mistake. The landlord took
the bottle, and did not give him the farm. Mick and his
wife became poorer and poorer, till at last they had nothing
but one cow left.

So Mick’s wife said to him again:

"Take the cow to the market and see that you get a good
price for her.”

Off he went, hoping to meet the little grey man again;
and, sure enough, there he was in the very same place.
“Micky,” said he, “that is a fine cow you have there. Will
you take an old bottle for her?”

“I will,” said Mick in great joy; and the exchange was
at once made.

Mick ran off with his bottle under his arm. When he
was inside the house, he set it on the ground, and said,
“Bottle, do your duty.”

In a twinkling, two great, big men with thick sticks
jumped out of the bottle, and beat poor Mick and his wife,
till they fell upon the floor. Then the men went back into
the bottle.
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As soon as Mick felt better, he got up off the floor, put
the bottle under his coat, and went to the house of his
landlord. There he found the landlord, sitting at dinner
with his friends.

“Well,” he said to Mick, “what do you want now?”

“Nothing,” said Mick, “only I have another bottle, a great
deal better than the first one.”

“Let us see what it can do then,” said the landlord.

Mick set the bottle on the floor, and said:

“Bottle, do your duty.” Out jumped the two great, big
men with thick sticks, and beat the landlord and his friends,
until they fell on the ground. :

“Stop them, Micky Flynn,” cried the landlord, “Stop
them!”

Micky replied, “They will never stop, until I get my own
bottle again; I can see it up there on the top of that
shelf.”

“Give it to him,” said the landlord, “give it to him before
we are all killed.”

Mick put his bottle under his coat. The two big men at
once jumped into the other one; and Mick carried both the
bottles home with him.

He never parted again with his bottles, and he and his
wife lived happily ever after.

IX. A STORY ABOUT A PARROT.

A man had a parrot that could only say the words: “There
is no doubt about it.” The parrot repeated the same words
all day long. “There is no doubt about it. There is no
doubt about it!”

To every question Poll always gave the same answer:
“There is no doubt about it?”

82



One day its master went to market to sell it.

“Who'll buy my parrot?” cried he. “Twenty pounds for my
parrot!”

A man heard the high price, turned to the parrot, and
said, “Poll, are you worth twenty pounds?” v

“There is no doubt about it!” was Poll’s answer.

The man was so pleased that he bought the bird and
carried it home.

Some time after he was sorry for his bargain.

Standing beside the cage of the parrot, he said, “What
a fool I was to throw so much money away!”

“There is no doubt about it!” cried the bird. And this
time the parrot was right.

X. TOM WHITEWASHES HIS AUNT'S FENCE.
(Adapted from “Tom Sawyer” by Mark Twain.)

Tom appeared with a bucket of whitewash and a brush.
He looked at the fence... Thirty yards of broad fence nine
feet high. He put the brush into the bucket, and passed
it along the top part of the fence, repeated the operation,
looked at the small part that was whitewashed, and sat
down on a box.

Jim, the Negro boy, came jumping out at the gate with
a bucket. Bringing water from the town-pump had always
been hard work in Tom’s eyes before, but now it did not
seem s0 to him.

“Say, Jim, T'll fetch the water if you whitewash a little.”

Jim shook his head, and said, ‘“Can’t, Master Tom. The
old mistress told me I must go and get the water and not
stop with anybody.”

“Oh never mind what she said. She won’t ever know,
Jim. T'll give you a marble.”

Jim did not know what to do... He put down the bucket,
but in another minute he was flying down the street with
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his bucket, and Tom was whitewashing the fence again, and
aunt Polly was slowly disappearing from the field with a
slipper in her hand. ..

But Tom’s energy did not last long. He thought: “Soon
the boys will come, and to make fun of me for having
to work.”

Just at his dark and hopeless hour Tom had a good idea.
It was a brilliant idea, indeed. He took up his brush, and
began to work again. The first boy was Ben Rogers. He
appeared eating an apple. Tom did not even look at him,
he continued to whitewash the fence. Ben looked at Tom
a moment, then said:

“Hullo, Tom. Have you got to work to-day?”

Tom looked at Ben and said:

“What do you call work?”

“Why, isn’t that work?”

“Well, may be it is, and may be it isn’t. All I know, Tom
Sawyer likes it.” :

“Oh, Tom, you don't want to say you like it?”

The brush continued to move.

“Like it? Well, I don’t see why not. Does a boy white-
wash a fence every day?”

That put things in a new light.

Tom passed his brush along the fence, without even
looking at Ben. Ben watched every move, and getting more
and more interested he said suddenly:

“Say, Tom, let me whitewash a little.”

Tom was about to agree, but he said:

“No, no, I can’t agree to that. You see, aunt Polly wants
the fence to be whitewashed very well, especially here in
the street. I'm afraid you won’t be able to do it well.”

“Oh, Tom, let me just try, only just a little. T'll give you
the core of my apple.”
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“No, Ben, I'm afraid.”

“T'll give you all of it.”

Tom gave Ben the brush with joy in his heart. And while
Ben worked in the sun, Tom sat in the shade near by, eating
his apple amd planning. to make other boys work instead of
him.

And, indeed, many other boys came. They all came to
laugh at him, but soon remained and began to whitewash.
And when the middle of the afternoon came, Tom felt a rich
boy, because the boys had given him many things to have
the chance of whitewashing the fence. Tom had a good
time, plenty of company, and the fence was whitewashed.

Tom appeared before aunt Polly, who was sitting by an
open window, and said:

“Mayn’t I go and play now, aunt?”’

“What, already? How much have you done?”

“It is all done, aunt.”

“Tom, don’t lie to me, I don’t like it.”

“I don’t lie, aunt, it is all done.”

Aunt Polly went out to see for herself. When she found
the fence whitewashed, she was greatly surprised and said:

“Well, you can work, Tom!”

Then she asked Tom to go with her and gave him the
best apple for his work.

4

XI. TWELVE HEROES.

(From “The Youth of Heroic Leningrad” by V. Ivanov.)

A squad of eleven riflemen, commanded by young Sergeant
Pashin, advanced to attack the enemy at the approaches
to Leningrad. The men captured a new position and began
to dig in. The Germans made a counter-attack. Many tanks,
covering scores of Germans armed with automatic rifles,
advanced against this handful of men.
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“Boys,” said Pashin to his men, “behind us is Leningrad.
Let us not disgrace our beautiful city. Not one step back!”

“Not one step back!” said each of the eleven men, and got
ready to meet the advancing enemy.

The tanks came nearer and nearer.

“Fire!” commanded Pashin.

In a moment bottles of inflammable liquid and hand gre-
nades were flying at the enemy tanks. The leading tank
stopped and a tongue of fire leapt up from it. The German
automatic riflemen fired at the brave defenders, but the
fighters in their turn sent streams of bullets into the enemy
ranks. The Germans were unable to advance a single step.
Many dropped in the snow. The Germans then opened
machine-gun fire on the squad’s flanks. The brave fighters
kept on firing at the enemy tanks. A second enemy tank
caught fire, and soon several other tanks were damaged.

Bodies of dead Germans were lying around the position
held by Pashin’s men. But one by one they, too, were killed.
They died, but they sold their lives very dearly.

This unequal struggle lasted a long time. At last Sergeant
Pashin was the only one left alive. He was wounded, but
he kept on firing at the enemy tanks. When he had used
up all his ammunition, he rose to full height to throw a hand
grenade. At that moment a machine-gun bullet hit him in
the chest. He dropped dead.

Thus, all the riflemen of the squad were killed. But they
carried out their orders. The position was captured and
held. The fascists thought that they were met by a large
force, and giving up hope of -capturing the position
retreated. e

At that moment a larger force of Soviet troops arrived,
and thanks to the heroism of “Pashin’s men” — as these
brave fighters are now called in Leningrad — this position
was held for good.

86



PHONETIC EXERCISES.

First Exercise.

[1] | [iz] l [e] []
stil irt ‘sekond &pl
1z triiz ‘wedo &plz
it grimn ‘evri ken
n litvz 'jelou daet
‘difront ‘itvniy red end
pik in'diid we'nevo hend
eigk “lirviy ‘beri st
wil wiitk wen leend
wit [ tel
‘vilidz den

Second Exercise.

[1] [o] EETECEET [o]
‘o1gast wont ha:f ‘kaloz ‘a1
oil'red: hot gaidn SAN ‘ail10
Jort not gaidnz 'A8oz tomn
‘foita "komrid daik ‘ma frum woik
‘morniy "faida kamz ‘woiko
hois laist ‘'mado ‘'waikiy
"hoisiz faist ‘SAM
dor Apkl
‘smoilo "kavad

"sAni1
Third Exercise.

[u] l S [o] [A]
wud ku:l ‘'weda ‘kantri
gud ‘kuilo "kavad kat
‘'wudi skuilz kolektiv mAnes
kud tur "brekfost bat
buks “bjurtoful ‘skwiralz fat

mo’ [iinz matf
"hApgri
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Fourth Exercise.

i1 | | 1] fel | [w] [1]
litv forst | hauf fred prutv  |bi'gen | ‘dino
bi: jor smait ‘kleve tru: eipk
sit ‘lotmid | pa’par | bred eru: stend | ’tfikinz
orit oard ‘faimo heet ‘dif1z
ri'tain ‘vilidziz
witf
"foksiz
Fifth Exercise.
[o1] [0] f [it] [z]
po: "forist mirt ‘braegot
koit stroy fiil d'teek
woim litv stend
trit kaetf
ret
Sixth Exercise.
[a1] [e1] [au]
fainz de1 graund
taim de1 ‘flauoz
rait ‘rellwer o’baut
bi’haind sterfon ‘mauntiy
di’said ‘'werviy) "hauziz
di’saidid o'gein auoz
berd 9’raund
‘heimeikin
Seventh Exercise.
fou] | [w] [ea] | o1 [a:]
blouz hia dea boiz ‘deuwin
kout | dio Wed to1 grais
"kout f1z 19 peo pait
‘roustid nio tfeo "glausiz
sou klio
‘fouin |




Eighth Exercise.

[wl | [e] (=] | fe .o o [y
suin lsevne @ni1’vaisar: | greit \ ‘braintf1z
| ‘skwilrum  [red fleegz ‘dekoreit maut
‘bjwitoful  |sep’tembo |’pleekaidz | demon'streifon paits
‘stjurdonts ‘baenoz ‘ge1l1 ha:f
erur .
Ninth Exercise.

[ua] f [i:] I [o1] I [ur] ! [ai1]
Jua sizznz ‘ farst kon’tinju: maild
pud striit lomn dzuin waild
‘dzenjuari mn’dird ri'tomn Jur glaid
"februar1 “fiuy ‘dart1 muin wail

o | |
Tenth Exercise.

Pl el s o e et L B
s1y) ‘winto ‘mer1 hand nio
iy waild let leend klio
‘dainsiy wi! ‘tresiz ket hio
Spriy wil ‘beto flegz 19
wipz ‘deutwin di’semba ‘baeno dio
o1 wen frendz sen
ek ‘skwiral ‘sledziz ‘pracktis
sopz ¢ SWAD

wot
"Eleventh Exercise.

I = el - T S0

smoil ‘praiziz ‘tf1ldron ‘AB9 daun

wol nait kitnz ‘tatfiy raund
wollz lait "hilok ‘'mada hau
spoit f1f1p 9'man
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Twelfth Exercise.

L1 o SRS L IR s o o0 e L ol I L R

faildo | ‘vizit ' broid ’ waiks | tould ‘faektor1

Jaet "vizitid Jorit iks'ka:fon | ‘moustl: | gled

deo ‘vilidz1z spoit | ‘'woiko houm ‘paelisiz

Sei "veri ho:d fou ‘enimolz

‘mado : ‘ '
Thirteenth Exercise.

e weeh et T e
taun o1y rait ‘dina ‘nevo ‘mank1 tomn
top ek rird ‘dainsiy  |fo'get ‘brade goil
t1l oril ‘brade  |’'dait1 twelfe | As hot
teik twelfe |triks did ‘depjutt | fani “ailn
taim fife bro:d in’dixd ‘envi Apkl
|tould sikse | ‘promis |pri‘tendiy [dekaoreit | 'sabaib
in’tendid ri’'mein ‘’kantri

jA])
Fourteenth Exercise.

R .
matf dzo1 nou ailond "for'titn
satf 1n’d3o1 ‘neve ais ‘er’tiin
tfeo dzom ‘san1 sait plitzd
tfaild dzoidz not lait sirmd
‘tf{1ldron dzek ‘morniy laif
‘piktfa b1'giniy laivz

‘dina

nokt

a'nAads

e&en1 voisarl

nio \
Fifteenth Exercise.

e I B . S DRUAD: . e A B, L 425 B B
t1a Joit firl ‘sisto i'pouhg-plels drirm
'hiorou fain foil sit ‘mouto-kau pliizd
‘hierouz Ji forst siim nouz piipl

* laif ‘edisn | ‘ouve nitdz
| "fado \ sens
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Sixteenth Exercise.

o s GRS ) B PRSIl AR 1 l [] ’
deo zu! houm ‘sentfur1 ‘laebaratri
hea 'vizit hio tfok kaen
‘peoronts ‘hauziz hot tfeaz man
weo loinz “hilek ‘ma:tf1z ‘deeds
bea steiz hau

ha!
Sevenieenth Exercise.
AEL [ou] | [u:] tic-dolt o I oM
o'plai 9'wouk tuilz louf jor big
m’ventd ‘telifoun muiv ‘afto iAp bit
9's1st ‘ouvo ‘hjuima pais jangoa | o'baut
9’s1stont ‘'windou ‘duny laust joik beo
o’hed briy
so'praizd bi'fo:
9'said |
Eighteenth Exercise.
CEERICEE TR B8 [e1] | [a]
litl wotf skuilz pin | gou |[strendz [‘mam
loon | ‘'wotfiz | 'kruisou pen | gan | ‘streindza |hal
fleim |‘evribodi | fulif pig [ go:l | ‘deindzo |landon
luk ‘robinsn | pleis ‘mAda
la:dz |krost [ ‘pleisiz dzAst
laif |
lai |
lip 8 !
Nineteenth Exercise.
fa1] | [1w] | [Kk] | m] | [a] | [a] | [o1]
said ardie | kiip midl ‘stoimi | ‘jaumoe | wars
‘lauy t19z ku:l maild | mo: pait farst
n’vait dio ‘ketf1z | ‘mado | flo: houd bordz
nait ar’dioz| kemp maus o1l staiz
wait hio kok mais woil
ais |
aiz |
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Twentieth Exercise.

BT e R
bitsts flaiz pin ‘ ‘r1ol1 ‘ 9'freid
bitlz laik pit1 air’'dio ri'leitid
siimd ‘laip "kwikli dio ‘weitiy
sirn ‘klaimd ‘swiftl ‘nialt w'ertid
‘fift’irne ‘sailons ‘gint weilz

‘pilou | |
Twenty-first Exercise.

fol i 9 L el e 0]
o1y l ri’'membad hapnd eru! stop
expk a'nads | "treeviiy du: ‘dzol1
‘itvniyg 9'gen kaendl ‘mjuizik top
apkl 9'gou ‘meetd juizd tom
‘riplits begz | fruit blosemz

l [ 1og
Twenty-second Exercise.
[ou] - 1 fe] | [au] [o1]

ould daik ‘frauniy o1l

snou ‘bramt 1z faund woim

"flouin Tazfiy faut forl

‘medouz "bauskit "2:lwaz

kout haivz workt

9'larmd “torkiy
ha:f
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Twenty-third Exercise.

[a19] } [aua]
‘tarod ‘flauo
‘aton 'fauoz
‘haio auoz
‘fato




SPELLING DICTATIONS AND EXERCISES,

First Exercise.

In the following sentences insert one of the words: to bathe,
reading-rooms, -large, hare, newspapers, train, machines, turned,
leaves, drive, good, sunny, to gather, bank.

1) My father works on a ... farm. 2) The ... will leave
the station at 9.15. 3) This apple is very ... . 4) We
walked along the ... of the river. 5) I often go to the
river ... . 6) Our farmers go to the ... to read magazines.
7) In our village there are many new ... which help our
farmers in their work. 8) My friends saw a gray ... in
the woods. 9) I ... my head, and saw my friend. 10) The
weather is very ... to-day. 11) I like ... mushrooms.
12) My brother will ... me to the station. 13) The ... are
quite yellow now. 14) I like to read... .

First Dictation.

1) These two boys often read magazines. 2) It is quite
cool to-day. 3) There are many mushrooms and berries in
this forest. 4) The weather is still beautiful. 5) To-morrow
we shall go to the railway-station. 6) There is a strong wind
to-day. 7) In three days we shall return to town. 8) When-
ever we come to the camp we have a jolly time there. 9) I
shall help our farmers with their haymaking. 10) There
are many newspapers and magazines. in our reading-room.

Second Exercise.

Change the following sentiences into the plural:
1) This man is very brave. 2) He saved your life. 3) This
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‘berry is quite ripe. 4) That branch is covered with apples.
5) Fred sees a chicken on the dish. 6) There is a factory in
our district. 7) Put this dish on the table. 8) He is a smart
‘boy. 9) He marches in the street. 10) This is a beautiful
song. 11) A bear’s paw is strong. 12) This boy is not a
‘braggart, I am sure.

Second Dictation.

1) The teacher shows us how to make placards. 2) The
‘boy wants to try his new skates. 3) It is autumn now.
4) This house is the newest in the village. 5) Darwin was
a great naturalist. 6) This butterfly is very beautiful.
7) Do you like to eat pears? 8) The boys caught a beetle.
‘9) We read the story about a braggart. 10) Henry saw a
big bear in the forest. 11) The animal did not touch him.

Third Exercise.
‘Write the Past of the following verbs:

To pick, to drive, to meet, to turn, to bathe, to swim, to
.enjoy, to interest, to wave, to fly, to prove, to leave, to
prepare, to give, to take, to try, to cut, to stop, to march, to
‘reach.

Third Dictation.

1) He continues to work at that factory. 2) What a smart
‘boy he is! 3) There are many dead leaves in our garden.
4) We shall have our vacation in summer. 5) We were in
the country the whole summer. 6) Our camp is not far
from Tallinn. 7) I like to skate and ski. 8) Our football
‘team is very good. 9) Do you often play volley-ball? 10) All
‘my relations are farmers. 11) Peter, don’t nudge George.
12) The coach is already at the door. 13) I shall recite a
‘beautiful English poem. 14) We marched gaily. 15) Eieetric
‘bulbs light the streets of our town.
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Fourth Exercise.

In the following sentences insert one of the words: snowbhalls,

yellow, boat-race, prizes, toboggan, hillock, branches, fields, coldest,
snows.

1) The ... are covered with snow. 2) In winter it ...
very often. 3) The trees are quite ... in autumn. 4) Decem-
ber and January are the ... months. 5) Many ...

of that tree are covered with snow. 6) The children throw

... 7) He likes to ... down the hillock. 8) Take your sledge

and rush down the ... . 9) My brother will take part in a
. in summer. 10) The winners will receive ..

Fourth Dictation.

1) The streets of our town are very broad. 2) Children
like to toboggan down hillocks. 3) Last summer we had a
boat-race. 4) What a beautiful sight I saw yesterday! 5) The
elephant is the largest animal. 6) Is there a Zoo in your
town? 7) We took a boat and rowed to the island in the
middle of the lake. 8) The places round our town are very
picturesque. 9) There are many fountains in this park.
10) Thousands of people watched the rowers. 11) The
houses of Tallinn are many-storeyed. 12) He is watching a
bird on the branch. 13) Peter has a new sledge. 14) Child-
ren like to have snow-fights.

‘

Fifth Exercise.

Copy the following sentences and underline the words with
double consonants:

1) Our polling-place was in the next house. 2) The boys
are running down the hillock. 3) The mother gave her boy
an apple. 4) Suddenly his father came out into the garden.
5) Edison’s assistant played a trick on him. 6) The winners
received prizes. T) This book is thinner than that. 8) The
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weather is very dull to-day. 9) He passed ail his examina-
tions yesterday. 10) Do you like to play volley-ball? 11) What
are you cutting? 12) They are tobogganing in the garden.

Fifth Dictation.

1) Our cat is quite old. 2) The coach is at the door.
3) My pen writes well. 4) I have a box in my pocket.
5) These eggs are quite good. 6) The fountain is playing
from morning till night. 7) Our farmers live well. 8) Our
life is much easier now than it was in the past. 9) There is
a white hare in the picture. 10) I cannot spell this difficult
word. 11) In our country everybody has the right to study.
12) We leave town and go to our village, where we live all
through the summer. 13) The man was a great inventor.
14) The telephone is a great invention. 15) They make
many experiments in their laboratory.

Sixth Exercise.

Pick out words with the [i:] sound and with the sound [ai], and
write them in two columns:

1) He feels very tired to-day. 2) The dog will bite you if
you beat it. 3) He will certainly win the prize. 4) I am
afraid she will soon die. 5) My son will read this book.
6) He is a very kind man. 7) There is a beetle on the leaf.
8) Can you see that high tree? 9) He knows even the most
difficult words. 10) Is your sight good? 11) It seems he
will be late. 12) Do you like our island? 13) The best team
is theirs. 14) Birds can fly very high. 15) There is a light
wind to-day.

Sixth Dictation.

1) Parents work for their children. 2) We saw the tracks
of the bear’s paws in the snow. 3) This boy is my friend.
4) A low growl was heard in the bushes. 5) Elephants are
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big animals. 6) Henry was more dead than alive. 7) Foxes
have bushy tails. 8) The man carried a bag full of fish.
9) We lay on the grass. 10) The hour was late, and the child
fell asleep. 11) We wake up early in the morning.

Seventh Exercise.

Pick out words with the [ei] sound and the sound [], and
write them in two columns:

1) They will carry flags and banners on the First of
May. 2) What have you in your bag? 3) He lay on the ground.
4) Wake up, it is already late. 5) You will break the cup.
6) We like to read about our great heroes. 7) There are
many brave men in our country. 8) Give me my plate,
please. 9) You will see a mat at the door. 10) Yesterday
our teacher took us to the Pioneer Palace. 11) I shall take
part in this race. 12) Do you like to skate?

Seventh Dictation.

1) Cocks like to fight. 2) The dog lies on the mat at the
door. 3) When were you born? 4) I want to be a sailor.
9) You must be more tidy. 6) He always has good ideas.
7) The sea was very stormy. 8) Masts are often made of
wood. 9) I hope you will all write your dictation well.
10) We are all ready to defend our beautiful country.

Eighth Exercise.
Form other words from the following:

When, room, sun, to collect, meet, swim, hay, paper, thing,
great, must, ball, snow, hill, to win, picture; up, thick, live,
bush, sleep.
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Eighth Dictation.

1) My mother fell ill yesterday. 2) She has to keep the
house for several days. 3) I have caught a beautiful but-
terfly. 4) Give me a stamp and two envelopes, please. 5) I
received a money-order yesterday. 6) We shall decorate our
school beautifully. 7) My friend has prepared a beautiful
placard. 8) We shall have a fir-tree on the First of January.
9) There are several portraits of our leaders in our school.
10) We have reached the tribune in the square.

Ninth Exercise.

One of the pupils spells aloud one of the words given in italics.
Another pupil writes it on the blackboard; then he spells what he
has written.

1) Women have their holiday on the FEighth of March.
2) Our brave fliers have reached the far North. 3) We read
very much. 4) We met them yesterday. 5) Our mat is quite
old. 6) I beg you to give me that bag. 7) We sang our songs
gaily. 8) He has found a mushroom. 9) He will take it to his
mother. 10) In our English reader there are many interes-
ting stories.

Ninth Dictation.
1) We like to read about travels. 2) Once a very funny

thing happened to my father. 3) The young men had to .

stay at an inn. 4) He spoke in a very loud voice. 5) Do not
push him. 6) This pillow is very soft. 7) You can teach some
birds to speak. 8) He has hidden some money. 9) They
will never leave us. 10) He will say his lesson now. 11) We
have electricity in our village. 12) He looked at the boys
greatly surprised. 13) A good worker never quarrels with
his tools. 14) Buses and motor-cars run in all directions.
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Tenth Exercise.

In the following sentences insert one of the words: still, fetch,
sitting, bear, soft, deep, burning, moved, fight, humour, carefully,
idea, museum  lady-bird, animals.

1) The pillow is very.... 2) Robinson promised to give
up his foolish.... 3) There is a beautiful... in our town.
4) This river is very.... 5) The two kittens decided not

to... any longer. 6) The... is an insect. 7) There is a
tame. .. in our village. 8)... me my book, please. 9) They
sat quite. ... 10) The cat is... by her side. 11) The candle
is.... 12) Edison was a man with a sense of.... 13) They

. very slowly. 14) Boys like.... 15) They walked

very... .

Tenth Dictation.

1) I took my basket and ran away. 2) My seat is just in
front of the teacher. 3) They were walking in the woods.
4) We have seen a bear cub at the Zoo. 5) Be quiet, child-
ren! 6) We have many enemies, but we have also many
friends. 7) He has alarmed the village. 8) We have read
several English stories this year. 9) The skin of the bear is
brown. 10) I have told them to leave school, as the lessons
are over.
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GRAMMAR.

FIRST LESSON.
(“The End of Summer.”)

3 1.

The Future Tense. Tulevik.

I (we) have many lessons to-day.

I (we) had many lessons yesterday.

1 (we) shall have many lessons to-morrow.

You have many lessons to-day.

You hed many lessons yesterday.

You will have many lessons to-morrow.

He (she) has many lessons to-day.

They have many lessons to-day.

He (she, they) had many lessons yesterday.

Lie (she, they) will have many lessons to-morrow.

RULE.
To form the Future Tense

we use: 1) the auxiliary
verb shall with the Infi-
nitive of the conjugated
verb for the first person
(singular and plural) and
2) the auxiliary verb will
with the Infinitive for the
second and third persons
(singular and plural).

REEGEL.
Tuleviku moodustamisel tar-

vitatakse: 1) esimeses
poordes (ainsuses ja mit-
muses) abiverbi shall
koos pooratava verbi te-
gevusnimega; 2) teises
ja. kolmandas  poordes
(ainsuses ja mitmuses)
abiverbi will koos poora-
tava verbi tegevusnimega.

1) I (we) shall read.
2) You will read.
3) He (she, they) will read.
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Conjugation of the verb fo go in the Future Tense.
Verbi to go pooramine tuleviku ajavormis.

Affirmative form. Jaatav vorm.

I shall go to the country in summer.

You will go to the country in summer.

He (she, it) will go to the country in summer.
We shall go to the country in summer.

You (they) will go to the country in summer.

Interrogative form. Kiisiv vorm.

Shall I go to the country in summer?
Shall you go to the country in summer?
Will he (she,it) go to the country in summer ?
Shall we go to the country in summer?
Shall you go to the country in summer?
Will they go to the country in summer?

RULE. REEGEL.

In the interrogative form the Kiisivas vormis asetatakse
auxiliary verbs shall (1st abiverbid shall (esimene
and 2nd persons) and will ja teine poore) ja will
(3rd person) are placed (kolmas poore) lause aluse
before the subject of the ette.
sentence.

Negative form. HEitav vorm.

I shall not go to the country in winter.

You will not go to the country in winter.

He (she, it) will not go to the country in winter.
We shall not go to the country in winter.

You will not go to the country in winter.

They will not go to the country in winter.
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RULE. REEGEL.

In the negative form the ne- Eitavas vormis asetatakse
gation not is placed after eitus not abiverbide (shall,
the auxiliary verbs (shall, will) jarele.
will).

Shortened forms of the Future Tense.
Sonaliihendeid tuleviku vormis.

I shall be very busy to-morrow.
I'll be very busy- to-morrow.
He will go there to-morrow.
He'll go there to-morrow.

Shortened Answers. Liihendatud vastused.

Affirmxa.tive form. Jaatav vorm.

Will they write exercises to-day? Yes, they will.
Shall you leave for Moscow to-morrow? Yes, I shall.

Negative form. Eitav vorm.
Shall you finish this book Will she come here to-

to-day? morrow ?
No, I shall not. No, she will not.
No, I shan’t. No, she won’t.

§ 2.

Comparison of Adjectives ending in -y.
y-lopuliste omadussonade vordlemine.
Adjectives ending in -y Kui omadussona lopu -y ees

preceded by a consonant on konsonant, muutub ¥
change v into ¢, and add i’ks ja sOnale lisandub
-er in the comparative keskvordes -er ja  iilivor-
degree and -est in the des -est.

superlative degree:
easy—easier—the easiest.
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SECOND LESSON.

(“How I Lived in the Country in Summer.”)
&1
The Main Parts of a Sentence. Lause pealiikmed.

1 -2
Our collective farmers live very well.

1 2
The workers of our factory work very well.

1 2
Their children play in the garden.

1 2
Many beautiful flowers grow here.

RULE. REEGEL.

Every sentence has two Igal lausel on kaks pealiiget:

main parts: the part which lauseliige, mis viljendab
i —— isikut voi asja, kellest voi
names the person or the

millest kﬁnelda;kse, ja teine
thing we are speaking lauseliige, mis iitleb mida-

about and the part that gi isikust voi asjast.
tells us som;thimg about

the person or thing.

The part that names the | Lause‘luget mis viljendab
person or thing is called - isikut v0i asja, nimeta-
the naming part or the takse aluseks; lauseliiget,
subject; the part that mis iitleb midagi isikust
tells us something about voi. asjast, nimetatakse
the person or thing is oeldiseks.
called the telling part or
the predicate.
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§ 2.

Plural of Nouns ending in -ss, -sh, -ch, -x.
ss-, sh-, ch- ja x-lopuliste sonade mitmus.

Singular: class bush branch fox
Plural: classes bushes branches foxes
RULE. REEGEL.

Nouns ending in -ss, -sh, -ch,
-z take -es in the plural.

$

ss-, sh-, ch-, x-lopulistele
nimisonadele lisandub mit-
muses -es.

3.

Past Tense and Present Participle of verbs ending in -y.
y-10puliste verbide lihtminevik ja oleviku kesksona.

Infinitive Past
to try tried
to cry- cried
to carry carried
to enjoy enjoyed
to play played
RULE.

Verbs in -y preceded by a
consonant (e. g. carry)
change y to ¢ and take -ed
in the Past Tense (e. g.
carried).

Verbs ending in -y preceded
by a vowel (e. g. enjoy)
do mnot change the y, but
only take -ed in the Past
Tense (e. g. enjoyed).
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Present Participle
trying
crying
carrying
enjoying
playing

REEGEL.

Kui verbi 1opu -y ees on
konsonant (mdit. carry),
muutub lihtminevikus y
i<ks ja lisendub 16pp -ed
(n#it. carried). '

Kui verbi 10pu -y ees on vo-
kaal (ndit. enjoy), siis
lisandub lihtminevikus
vaid -ed (ndit. enjoyed).



Verbs ending in -y take -ing
in the Present Participle,
without changing the y
(e. g. trying, playing).

Verbi 16pp -y ei muutu, kui
lisandub -ing (ndit. trying,
playing).

THIRD LESSON.

Plural of this and that.

This berry is red.
These berries are red.

Singular: this, that;

This ja that mitmus.

That berry is ripe.
Those berries are ripe.

Plural: these, those.

FIFTH AND SIXTH LESSONS.
(“The Braggart.” Parts I and II.)

Compound Sentences. Rindlaused.

He came home.
They began their dinmer.

Peter came to see George.
George was not at home.

e

1. Learn your English well.
2. You will get bad marks.

RULE.

Two simple sentences can
be joined into one with
the help of conjunctions
(and, but, or, etc.) which
form a sentence called a
Compound Sentence.

He came home, and they
began their dinner.

Peter came to see George,
but George was not at
home.

Learn your English well, or
you will get bad marks.

REEGEL.

Kaht lihtlauset, mis iihen-
datud iiheks lauseks side-
sonade (and, but, or, etc.)
abil, nimetatakse rindlau-
seks.
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Use of the Future Tense with the Present
Tense after the Conjunctions if, when, ete.

Oleviku tarvitamine sidesonade if, when jne. jirel
seoses tulevikuga.

1. I shall live on a farm. 2. I shall help the farmers.
(2 sentences)

I shall help the farmers when I live on a farm.
(1 sentence)
1. He will go to the cinema. 2. His father will bring
tickets. (2 sentences)
He will go to the cinema if his father brings tickets.
(1 sentence)

1. We shall go to our camp. 2. Our lessons will be over.
(2 sentences)

We shall go to our camp as soon as our lessons are
over. (1 sentence)

RULE.

After the conjunctions if,
when, as soon as, before,
after, till, until, etc., we
use the Present Tense,
when the principal clause
is in the future. -

REEGEL.

Sidesonade if, when, as soon

as, before, after, till,
until, etc. jirel tarvita-
takse olevikku, kui pea-
lause on tulevikus.

SEVENTH LESSON.
(“Darwin and the Two Boys.”)

The Parts of a Sentence. Adverbials of Time and Place.
Lauseliikmed. Aja- ja kohami#rused.

N
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To-day my son will return at two o’clock.
To-morrow we shall dance.
My sister will return next year.



In these three sentences,
besides the subject and
predicate, we have another
part, which tells us about
~ the time of the action, and
which is called the Ad-
verbial of Time. The
Extension of Time may
be placed either at the
beginning or at the end
of the sentence.

Neis kolmes lauses on peale

aluse ja Geldise veel lause-
liige, mis véljendab tege-
vuse aega ja mida nimeta-
takse ajamaidruseks. Aja-
maidrust voib asetada lau-
se algusse voi lause 16ppu.

1. My son lost his book in the street.
2. We shall see them in Tallinn.
3. We shall have our examination-in this classroom.

In these three sentences the

words in italics tell us
about the place of the
action, and are called
Adverbials of Place.

Neis kolmes lauses kaldkir-

jaga soOnad viljendavad
tegevuse kohta ja neid
nimetatakse kohamiirus-
teks.

NINTH LESSON.
(“Months and Seasons.”)

Comparison. Vordiemine.

« My book is as new as your book.
His street is as long as our street.

RULE 1.

When we compare the quali-
ties of things we use the
words as ... as.

REEGEL 1.

Asjade omaduste vordlemisel
tarvitatakse s6nu as...
as

My book is not so new as your book.
His street is not so long as our street.
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RULE 2.

In a negative sentence we
use the words not so ...
as.

REEGEL 2.

Vordluslausete eitavas vor-
mis tarvitatakse sonu
not se ... .'as.

Possessive Pronouns in Comparison.

Omastava asesona tarvitamine vordlemisel.

Your book is not so new as my book.
Your book is not so new as mine.

My book is not so new as your book.
My book is not so new as yours.

My book is not so new as his.

His book is not so new as her book.
His book is not so new as hers.

Their books are not so new as our books.
Their books are not so new as ours.

Our books are mot so new as their books.
Our books are not so new as theirs.

RULE.

The Possessive Pronouns my,
your, his, her, its, our,
their are used with
nouns.

The Possessive Pronouns
mine, yours, his, hers, its,
ours, theirs are used
without nouns.
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{My book is not so new as his book.

REEGEL.

Omastavad asesonad my,
your, his, her, its, our,
their tarvitatakse koos
nimisonadega.

Omastavad asesOnad mine,
yours, his, hers, its, ours,
theirs tarvitatakse nimi-
sonadeta.



TENTH LESSON.

(“Summer and Winter Sports.”)

Irregular Comparison. Ebareeglipirane vordlemine.

oied ]—— better — the best
well j

bad

badly I_ worse — the worst
s ]—— more — the most
many |

far — farther — the farthest

ELEVENTH LESSON.
(“A Visit to Moscow and a Visit to Leningrad.”)

Comparison of Adjectives of more than one syllable.

Mitmesilbiliste omadussonade vordlemine.

beautiful — more beautiful — the most beautiful
difficult — more difficult — the most difficult
interesting — more interesting — the most interesting
useful — more useful — the most useful

L)

RULE. REEGEL.

When we compare adjecti- Mitmesilbiliste omadussona-
ves of more than one syl- de vordlemisel tarvitatak-
lable, we wuse the word  se keskvorde moodustami-
more to form the Compa- sel s6na more ja iilivorde
rative Degree and the moodustamisel the most.

words the most to form
the Superlative Degree.
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THIRTEENTH LESSON.
(“Edison and the Assistant.”) £

§ L

The Parts of a Sentence. Lauseliikmed.
The Object. Sihitis.

Subject Predicate group

He runs very quickly.

They work very well.

He sees his pupils.

They write a dictation.

In the first two sentences Kahes esimeses lauses verbi

the action eof the verb tegevus ei suundu mingile
does not pass over to isikule voi asjale; sel fju-

another person or thing; hul verb on sihitu.
in this case the verb is

intransitive.

In the third and fourth sen- Kolmandas ja neljandas lau-
tences the action passes ses tegevus on suumatud
over to a person or thing; isikule voi asjale; sel ju-
in this case the verb is hul verb on sihiline ja talle

transitive, and takes an jargneb sihitis.
object.

Subject Object Predicate
The two boys met a brown bear.
Our pupils draw beautiful placards.
My brother received the first prize.
The bear saw Henry.
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e
Must and have to.

Present Tense. Olevik.

{I must go to school to-day.

I have to go to school to-day.

{He must buy a new copy-book.
He has to buy a new copy-book.

Past Tense. Lihtminevik.
I had to go to school yesterday.
He had to buy a new copy-book.

Instead of the verb must Verbi must asemel vdib tar-
we can use the verb fo vitada verbi have to.
have with the particle to
(to have to).

As the verb must is used Kuna verb must esineb

only in the present, we ainult olevikus, tarvita-
use the verb had to ins- takse lihtminevikus selle
tead of it in the past. asemel verbi had to.
Note. With must the Infinitive Miarkus. Must puhul tarvita-
is used without the particle takse tegevusnime ilma par-
to. tiklita to.
§ 3.

~

Adverbs standing before Verbs. Adverbid verbi ees.

I always go to the country in spring.

He sometimes goes to the skating-rink.

He never gets bad marks.

Peter and John often go to the skating-rink.
Mary seldom goes there.
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RULE.

The adverbs always, never,
often, seldom and some-
times are placed before
the verb.

REEGEL.

Adverbid always, never, of-
ten, seldom ja sometimes
asetatakse verbi ette.

Peter is always in time.
John is never late.
Mary is often here.
Annie is seldom late.
We are sometimes ill.

RULE.

When we have the verb to
be in a sentence, the ad-
verbs always, never, often,
seldom, sometimes are
placed after the verb.

REEGEL.

Kui lauses on verb to be,
siis adverbid always, ne-
ver, often, seldom.ja so-
metimes asetatakse verbi
Jarele.

FOURTEENTH LESSON.
(“A Brave Girl.”)

Past Tense.

Past Continuous Tense.

Lihtminevik.

Mineviku kestev vorm.

1. I got up at 6 o’clock.

2. She played volley-ball yesterday
3. He worked yesterday.

4. They skated in the morning.

In these four sentences we
use the Past Tense, beca-
use the action of the verb
took place at a given mo-
ment in the past.
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Neis neljas lauses tarvita-
takse lihtminevikku, kuna
verbi tegevus toimus mié-
ratud ajal minevikus.



ot Y

In these four sentences we

use the Past Continuous
Tense, because the action
began before a definite
moment in the past and
was going on at that de-
finite moment (examples
1 and 2), or was taking
place during a definite
period of time (examp-
les 3 and 4).

I was getting up at 6 o’clock.

She was playing volley-ball when I saw her.
He was working from 9 till 4 yesterday.
They were skating the whole morning.

Neis neljas lauses tarvita-

takse mineviku Kkestvat
vormi, kuna tegevus
algas enne teatud aega
minevikus ja kestab ko-
nesoleval ajamomendil
edasi (ndited 1 ja 2) voi
toimus teatud ajavahemi-
kus (ndited 3 ja 4).

FIFTEENTH LESSON.

(“Robinson Crusoe’s First Voyage.”)

The Accusative with the Infinitive.

Sihitav koos

tegevusnimega.

{I want John to learn English well.
I want him to learn English well.
{Peter wants his mother to help him.

Peter wants her to help him.
They want us to speak English.
She wants them to go to the skating-rink.
They want me to help them.
I want you to come in time.
{I want the placard to be beautiful.
I want it {o be beautiful.

Eestikeelsele lausele: Ma soovin, et sa Spiksid hdsti — yas-
tab inglise keeles: I want you to learn well.

8 Inglise keele Opik VII ja VIIT Kl
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SEVENTEENTH LESSON.
(“Dick and Mike.”)

3
The Present Perfect Tense.

1. They have been there.
I have had so much work!
He has been very busy.

2. I have already had an English lesson.
He has just had this book in his hands.
She has. often been here.

3. I have been to Tartu to-day.
He has been to Tallinn this month.
He has been to our camp this week.
She has been to school this year.
They have had much work this summer.

RULE.
In these sentences the tense

REEGEL.

Neis lauseis nimetatakse

of the verb in italics is
called the Present Perfect
Tense. This tense expres-
ses a completed action,
the result of which is
felt in the present. The
time of the action is some-
times not mentioned
at all; whenever it is in-
dicated, it refers to a pe-
riod of time which is not
yet . over (to-day, this
week, this month, etc.).
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kaldkirjas triikitud verbi-
de ajavormi Present Per-
fect. See aeg viljendab
minevikus lopetatud te-
gevust, mille tulemused
on veel olevikus tuntavad.
MoOnikord ei nimetata te-
gevuse aega iildse; kui see
aga on mainitud, siis osu-
tab see ajaiihikule, mis ei
ole veel méodunud (tédna,
sel nddalal, kdesoleval
kuul jne.).



§ 2.
Formation of the Present Perfect Tense.
Téisoleviku moodustamine.

To form the Present Per- Present Perfect’i moodusta-
fect Tense we take the miseks tarvitatakse abi-
Present Tense of the au- verbi to have olevikku ja
xiliary verb to have and podratava verbi minevika
the Past Participle of the kesksona.
principal verb.

BEvery verb has three prin- Igal verbil on kolm pdhi-

cipal forms: the Infinitive, vormi: tegevusnimi, liht-
the Past and the Past minevik ja mineviku kesk-
Participle. sona.

Principal Forms of the Verbs to have, to be, to do.
Verbide to have, to be, to do pohivormid.

Infinitive Ramt 2 A B
Indefinite Participle
to have had had [had]
to be was, were been [bi:n]
to do did done [dan]

Present Perfect Tense of the Verb to have.
Taisolevik verbist to have.
tnterroga-

Affirmative : Negative
tive :

I have had have I had? I.bave not had

you have had have you had? you have not had

he (she, it) has has he (she, it) he (she, it) has
had had? not had

we (you, they) have we (you, we (you, they)
have had they) had? have not had
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Prsent Perfect Tense of the Verb to be.
Taisolevik verbist to be.

Affirmative

I have been

you have been

he (she, it) has
been

we (you,
have been

they)

Interroga-
tive
have I been?
have you been?
has he (she, it)
been?
have we (you,
they) been?

Negative

I have not been

you have not been

he (she, it) has
not been

we (you, they)
have not been

Principal Forms of Regular Verbs.
Reeglipiaraste verbide pohivormid.

Infinitive

to ask
to work
to live
to invite

Past
Indefinite
asked [a:skt]
worked [warkt].
lived [livd]
invited [in'vaitid]

Past
Participle -
asked [a:skt]
worked [waikt]
lived [livd]
invited [1n’vaitid]

Present Perfect Tense of the Verb fo ask.
Taisolevik verbist to ask.

Affirmative

I have asked

you have asked

he (she, it) has
asked

we (you, they)
have asked
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Interroga-
tive
have I asked?
have you asked?
has he (she, it)
asked?

we (you,
they) asked?

Negative

I have not asked

you have mnot
asked

he (she, it) has
not asked

we (you, they)
have not asked



§ 3.
Shortened Answers. Liihendatud vastused.
Have you had many lessons to-day?
Yes, I have.
No, I have not. No, I haven’t.

Has he had much work to-day?
Yes, he has.
No, he has not. No, he hasn’t.

Has she been there to-day?
Yes, she has.
No, she has not. No, she hasn’t.

Have your friends seen you this week?
Yes, they have.
No, they have mot. No, they haven’t.

§ 4.
Formation of the Past Participle of Regular Verbs.
Reeglipiiraste verbide mineviku kesksona moodustamine.
1. Regular verbs ending in 1. Reeglipdrased verbid, mis

a consonant take -ed in 16pevad konsonandiga,
the Past Participle. moodustavad mineviku
E. g. to answer — ans- kesksona 1opu -ed abil.
wered
to return — retu-
rned.

2. Regular verbs ending in -e 2. Reeglipdrased verbid, mis
take only -d in the Past lopevad tdhega. -e, moodus-
Participle. tavad mineviku kesksOna
E. g. to skate — skated 16pu -d abil.
to die — died.
3. Regular verbs ending in 3. Reeglipérastel verbidel,
a consonant preceded by mille 16ppkonsonandi ees
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a short vowel double the

consonant in the Past
Participle.
E. g. to stop — stopped

to beg — begged.
4, Regular verbs ending in -y
preceded by a consonant
change y into ied in the
Past Participle.
E. g to try — tried
to cry — cried

RULE.

The Past Indefinite and the
Past Participle of regular
verbs are the same in
form.

Note.

Pay attention to the pronunci-
ation of the endings in the
Past Indefinite and the Past
Participle:

asetseb lithike vokaal, ka-
hekordistub 16ppkonsonant
mineviku kesksOna moo-
dustamisel.

4, Reeglipidrastes - verbides,
mis Ilopevad téhega -y,
muutub y mineviku kesk-
sona moodustamisel ied-ks
juhul, kui y ees on konso-
nant.

REEGEL.

Lihtminevik ja mineviku
kesksona on reeglipirastel
verbidel vormilt samad.

Mirkus.

Poora tidhelepanu lihtmineviku
ja mineviku kesksdna 16pu
hididldamisele.

to live [liv] — lived [livd]

to play [plei] — played [pleid]

to ask [aisk] — asked [aiskt]

to pick [pik] — picked [pikt]

to invite [1n'vait] — invited [in’vaitid]
to intend [1n’tend] — intended [in’tendid]

RULE.

1. In verbs ending in a voiced
consonant or in a vowel
the ending -ed is pronoun-
ced [d].

E. g. lived [livd]
" played [pleid].
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REEGEL. :

1. Verbides, mis lopevad he-
lilise konsonandiga voi vo-
kaaliga, 16pp -ed hiildub
[d].



2. In verbs ending in a vo- 2. Verbides, mis lopevad he-
iceless consonant the en- litu konsonandiga, 16pp
ding -ed is pronounced [t]. -ed hadldub [t].

E. g. picked [pikt]
worked [woarkt]

3.In verbs ending in -¢ (-te) 3.Verbides, mis I6pevad
or -d (-de) the ending -ed tihtedega -t (-te) voi -d

is pronounced [id].- (-de), lopp -ed hiildub
E. g. invited [n'vaitid] [id].
intended [1n’tendid].
§ 5.

The Past Participle of Irregular Verbs.
Ebareeglipiraste verbide mineviku kesksona.

We know that there are not KG&ik verbid ei ole reeglipi-
only regular verbs, but rased, on olemas ka eba-
also irregular verbs. reeglipidraseid.

The forms of the Past Parti- Selliste verbide mineviku
ciple of such verbs are kesksOona moodustatakse

formed quite differently, erinevalt ja neid me G&pi-
and we shall learn them me jarkjargult.
gradually.

Principal Forms of the Irregular Verbs
take, see, buy, give, swim.
Ebareeglipiiraste verbide take, see, buy, give, swim

pohivormid.

il Past Past
e auitive Indefinite Participle

to take took taken

to see saw seen

to buy bought bought

to give gave given

to swim swam swum
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Present Perfect Tense of the Verb to take.
* Taisolevik verbist to take.

Interroga-

Affirmative g Negative
tive
I have taken have I taken? I have not taken
you have taken have you taken? you have not ta-
ken
he (she, it) has has he (she, it) he (she, it) has
taken taken ? not taken
we have taken have we taken? we have not taken
you have taken have you taken? you have not ta-
ken
they have taken have they taken? they have mot ta-
' ken

TWENTIETH LESSON.
(“The Bear in School.” Part I.)

3
The Past Perfect Tense. Enneminevik.

1. a) I came home at 6 o’clock.
b) My little brothers and sisters had their dinner at
5 o’clock.
¢) I came home when my little brothers and sisters had
already had their dinner.

2. a) I prepared my lesson.
b) Then I went to my friend’s.
¢) I went to my friend’s when I had prepared my lesson.
3. a) Peter came into the classroom at 12 o’clock.
b) We hung up the slogans at 11 o’clock.
c) Peter came into the classroom when we had already
hung wup the slogans.
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4. a) She took the letter to the post-office.

b) Then she went home.

c) After she had taken the letter to the post-office, she

went home.

5. a) I returned to the village.

b) I lived there before.

c) I returned to the village where I had lived before.

RULE.

In each of the five sentences
marked ¢ there are two
verbs denoting two past
actions. But these actions
did not take place at the
same time, Therefore dif-
ferent tenses are used.
One of them is a tense
which we already know and
which is called the Past
Tense; the other is a new
one and is called the Past
Perfect Tense.

We use the Past Perfect
Tense to show a past
action as completed before
another past action took
place.

E.g. I came home when
my children had had
their dinner. After I
had prepared my
lessons, I went to
the skating-rink.

REEGEL.
Igas neist viiest lausest, mis

mirgitud tdhega ¢, on
kaks verbi, mis t#dhista-
vad kaht tegevust mine-
vikus. Kuid need tegevu-
sed ei toimunud samaaeg-
selt. Seepédrast tarvitatak-
se nende tdhistamiseks eri
ajavorme. Uht neist tun-
neme juba mnimetusega
lihtminevik (Past Tense);
teine neist on uus ja kan-
nab nimetust ennemine-
vik (Past Perfect Tense).

Me tarvitame enneminevik-

ku, et ndidata itht mine-
vikus toimunud tegevust
lopetatuna enne, kui leidis
aset teine tegevus mine-
vikus.
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§ 2
Formation of the Past Perfect Tense.
Ennemineviku moodustamine.

To form the Past Perfect Ennemineviku (Past Per-
Tense we take the Past fect) moodustamiseks vG-
Indefinite Tense of the tame verbi to have liht-
verb to have (had) and mineviku (had) ja pOora-
the Past Participle of the tava verbi mineviku kesk-
conjugated verb. sona.

E.g. I had seen.
They had hidden.

Past Perfect Tense of the Verb to teach.
Enneminevik verbist to teach.

Affirmative Lnterroga.

2 g Negative
I had taught had I taught? I had not taught
you had taught had you taught? you had mot
taught
he (she, it) had had he (she, it) he (she, it) had
taught taught? not taught
we (you, they) had we (you, we (you, they)
had taught they) taught? had not taught
§ 3.

Shortened Answers in thf‘b Past Perfecf.
Lithendatud vastused enneminevikus.

Had you already had your dinner when I came?

Yes, I had.
No, I had not. No, I hadn’t.
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§ 4.

The Verb used to. Verb used to.

When I lived in the country, I used to bathe every morning.
My mother used to play the piano every evening.

RULE. REEGEL.
When we speak about an Kui me ridgime mingist

action that often took
place in the past, we can
use the verb used to and
the infinitive of the other
verb.

E. g. I used to read books
about animals when
I was little.

tegevusest, mis minevikus
sageli leidis aset, siis vOi-
me selle viljendamiseks
tarvitada. verbi wused to
koos pohiverbi tegevusni-
mega.
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LIST OF IRREGULAR VERBS.

Past

f3’gotn]

Infinitive Past Participle Pronunciation Translation
arise arose arisen [o'raiz —- 3’rouz — | tdusma
9'r1zn])
be was,were | been [bi: —]waz, wa: — | olema
bi:n
beat beat beaten [bi.t — bi:t — bi:tn) |l66ma, peksma
become | became |become |[bi’kam— bi’keim— | muutuma, saama
bi’kam] (kellekski,millekski)
begin |began begun [br’gin — bi’gen — | algama
bt'gan
behold |beheld beheld [br’hould—br'held— | ndgema
bi’held].
bend bent bent bend—bent — bent] | kummardama
bite bit bitten [bait — bit — bitn] | hammustama
blow blew blown blou—blu:— bloun] | puhuma
break |broke broken bretk — brouk — | murdma
broukan]
bring brought |brought |[briy— bro:t — bro:t] | tooma
build built built b:ld — bflt — bilt] | ehitama
burn burnt burnt ba:n—ba:nt—ba:nt] | pdlema, pdletama
buy bought bought bat — ba:it —bo:it] | ostma
I can 1 could kan — kud] voin, voisin
catch caught caught k®t] — ko:t — ko:t] | piiiidma (klnni)
come came come kam — keim—kam] | tulema
creep crept crept kri:p — krept — foomama
krept]
cut cut cut kat — kat — kat] 10ikama
dig dug dug dig — dag — dag] |kaevama
do did done du: — did — dan] |tegema
draw drew drawn dro: — dru: — dro:n] | joonistama, tdmba-
ma
drink |drank drunk [drigk — dr@yk —- | jooma
dragk]
drive drove driven [dratv — drouv —  |sbitma, sdldutama
drivn]
eat ate eaten [i:t — et — i:tn] s6oma
fall fell fallen [f2:1 — fel — fa:len] | kukkuma, langema
feed fed fed [fi:d — fed — fed] toitma
feel felt felt [fi:l — felt — felt] tundma
fight fought fought [fatt — fort — fa:1] voitlema
find found found [faind — faund — leidma
faund]
fiy flew flown [flat — flu: — floun] |lendama
forget |forgot forgotten | [fo'get — fo’got — | unustama
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Infinitive

Past

Past

Pronunciation

Translation

Participle
forgive |forgave |forgiven |[fo’gitv — fa'gev — |andestama
fa’givn]
get got got [get — got — got] saama
give gave given giv — geiv — givn] | andma
go went gone gou — went — gon] | minema
grow grew | grown grou — gru: — kasvama
groun]
hang hung hung hay — hag — hay) | rippuma, riputama
have had had hav — had — had] | omama, evima
hear heard heard h1a — ha:d — ha:d] | kuulma
hide hid hidden hatd — hid — hidn] | peitma
keep kept kept ki:p — kept — kept] | pidama, holdma
know knew known nou — nju: — noun) | teadma, tundma
lay laid laid let — letd —leid] | asetama
lead led led l:d — led — led] juhtima
lie lay lain lat — let — lein] lamama
make made made meik — meid — tegema, valmistama
mei1d]
I may |I might [mer — mait] voin, tohin
mean meant meant [mi:n — ment — tdhendama
ment]
meet met met [mi:t — met — met] | kohtama
put put put [put — put — put] panema
read read read [riid — red — red] |lugema
ride rode ridden [ratd — roud — ridn] | ratsutama
ring rang rung [riy — r@n — ray] | helisema, helis-
tama
rise rose risen 1aiz — rouz — rizn] | tdusma
run ran run rAn — r&n —ran] | jooksma
say said said se1 — sed — sed] iitlema
see saw seen si: — 2! — si:n] ‘nigema
| sell sold sold sel — sould — miiima
sould]
send sent sent send —sent — sent] | saatma
set set set set —set — set] asetama, loojenema
shake |shook shaken Jetk— Juk — fetkan] | raputama
shine shone shone Jamn — [on — Jon] paistma
shoot |shot shot Ju:t — Jot — [ot] (piissi) laskma, tu-
listama
shut shut shut Jat — Jat — [at] sulgema
sit sat sat sit — s&t — sat] istuma
sleep slept slept sli:p — slept — magama
slept]
spend |spent spent [spend — spent — | veetma, kulutama
spent]
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Past

Infinitive Past Participle Pronunciation Translation
spring |sprang sprung [spriy —-] spraen — hiippama
SPpIAy
stand stood stood [st&ng] — stud — seisma
stu
strive strove striven [stratv — strouv — | taotlema, piiiidma
strivn]
sweep |swept swept [swi:p — swept — | piihkima
swept]
swim swam swum [swim — swem — . | ujuma
swAm]
swing |swung swung [swinp — swAny — kiikuma, 9otsuma
sway]
take took taken [tetk —? tuk— tetkan] | votma
teach taught taught {tist] — tort — to:t] Opetama
tear tore torn [tea — to: — to:n] rebima
tell told told [tel — tould — tould] | jutustama, iitlema
think thought |thought |[eink — ed:t —ed:t] | mdilema
throw |threw thrown [erou—eru: — eroun] | viskama, pilduma
wake woke woke [welk — wouk — drkama
wouk]
wear wore worn [wes — wo: — wo:n] | kandma
weave |wove woven [wizv — wouv — kuduma (kangast),
wouvan] punuma, pdimima
win won won [win — wAn — wAn] | voitma
write wrote written | [rait — rout — ritn] | Kirjutama
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VOCABULARIES TO LESSONS AND HOME READING.

1. The End of Summer.

still [stil] (ikka) veel

fine [fain] tore, ilus

brightly [’braitli] s#dravalt, he-
ledalt

dry [drai] kuiv

whenever [we'neve] igakord
kui, millal iganes
to find, found [faind, faund]

leidma

to blow, blew [blou, blu:]
huma

berry [‘beri] mari

mushroom [‘mafrum] seen

indeed [in'di:d] tdesti, tdepoo-
lest

sunny [‘sani] piikesepaisteline

leaving ['litvig] lahkumine, #ra-
sOit

to think, thought
motlema

leave (for), left [lirv, left] lah-
kuma, #dra sditma

village ['vilidz] kiila

to drive, drove [draiv, drouv]
sditma, sGidutama

station [’steifon]
peatuskoht, jaam

railway-station  ['reilwei-stei-
Jon] raudteejaam

train [trein] rong

to meet, met [miit, met] kohta-
ma, vastu tulema

to copy [‘kopi] dra kirjutama

sentence ['sentons] lause

pu-

[eipk, eo1t]

seisu- voi

to underline alla
kriipsutama

following [‘folouip] jdrgmine

degree [di‘grii] aste, kraad,
.vordlusaste

comparison [kom’pzrisn] vord-
lus; gramm. komparatsioon

adjective [‘eedziktiv] omadus-
sdna

to change [tfeind3] muutma,
muutuma

to insert [insort| vahele pane-
ma vOi paigutama

correct [ko'rekt] Gige

to correct [ko'rekt] parandama

preposition [prepa’zifon]. ees-
sOna

[ando'lain]

2. How I Lived in the
Country in Summer.

ago [o'gou] (teatav aeg) tagasi

to return [ri‘ton] tagasi pdor-
duma, naasma

for [for, fo, fo] kuna, sest et

bank [bzpk] kallas

jolly ['dzoli] 18bus, rodmus

to swim, swam [swim, swam]
ujuma

to enjoy [in'd30i] nautima,
(millestki) 16bu tundma

squirrel ['skwiral] orav

to jump [dzamp] hiippama

hare [heo] jénes

to catch, caught
piitidma (kinni)

hungry [‘hapgri] néljane

[ketf, koit]
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haymaking [‘heimeikiy] heina-
tegu, -aeg

tractor [‘trzekto] traktor

combine [’kombain] kombain,
kombineeritud niidu- ja pek-
sumasin

machine [moa’fi:n] masin

formerly [‘foirmeli] varemalt,
ennemalt

at a former time endisel ajal

middle [midl] keskpaik, kesk-

reading-room ['rirdig-rum] lu-
gemistuba

newspaper [‘njuispeipa] ajaleht

magazine [mago'ziin] ajakiri

for hours [for'auoz] tundide
viisi

using [‘juizip] tarvitades

3. The Twenty-Second.

actually [‘zktju(e)li] tegelikult,
tdepoolest

happen [‘hzp(e)n] juhtuma

aeroplane [‘earoplein] lennuk

to roar [ro:] miirisema; vuhise-
ma '

to hide, hid [haid, hid] peitma,
varjama

bullet [‘bulit] kuul

shrapnel [ [rzpnal] 3rapnell

path [paie] tee, rada

wound [wuind] haav

to wound [wuind] haavama

building ['bildip] ehitis, hoone

to catch fire [‘ketf’faio] tuld
vdtma, siittima

wing [wip] tiib

tiny [‘taini] pisike, tilluke
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to envelop [in'velop] iimbritse-
ma, sisse maissima, — mih-
kima

downstairs ['daun’steoz] trepist
alla

to rush [raf] ruttama,
ma

height [hait] korgus

to creep, crept [kriip,
ronima, roomama

upwards ['Apwadz]
iles

however [hau’evo] kuid

to take the risk [to ‘teik Jo
‘risk] riskima, julgema

despair [dis'peo] meeleheide

outside [‘aut’said] viljaspool,
viljas

roof [ruif] katus

to bury [‘beri] matma

inside [in’said] sees, seespool

tongue [tap] keel

torma-

krept]

iilespoole,

to leap up, leapt [liip ‘Ap,
lept] hiippama; siin: iiles
kerkima

above [o'bav] kohal, iileval
to drown [draun] uppuma;
piltl. summutama

terrible [‘terobl] kohutav, hir-
muiratav

below [bi'lou] all

4. Too Clever.

too [tu:] liiga

clever [kleva] tark

the first half-year esimene
poolaasta

learned ['loinid] dpetatud
as learned as could be nii tark,
kui iildse on vdimalik olla



to wish [wif] soovima

around [o’raund] iimberringi

smart [smait] teravmeelne,
tark, kaval

to roast [roust] praadima, kiip-
setama

dish, pl. dishes
liud

prove [pruiv] tdestama

plain [plein] lihtne, arusaadav,
selge

to add [ed] liitma, lisama

unto [‘Ante] = to [tu] juurde

just so [‘dzast ‘sou] just nii

true [trur] Oige

singular [’sipgjulo] ainsus

plural ['pluoral] mitmus

prose [prouz] proosa

article [‘autikl] artikkel

necessary ['nesisori]
vaja

personal. ['paisnl] isikuline

pronoun [‘prounaun] asesdna

in italics [in i'taeliks] kursiiv-,
kaldkirjas

opposite [‘opozit] vastand; vas-
tasolev, -asetsev

[dif]

vaagen,

vajalik,

5. The Braggart. Part I.

braggart [‘braegot]
kiitleja

once [wans] kord, iikskord

forest ['forist] mets

to be afraid [to bir
kartma

I may [mei] vdin, tohin

track [traek] jilg

paw [po:] kipp

hoopleja,

o'freid]

9 Inglise keele Spik VII ja VIII Kl

to defend [di'fend] kaitsema

each other [iitf AJo] teine-
teist

strong [strop] tugev

low [lou] madal, (hdile kohta)
tasane

growl [graul] urin

thicket [‘eikit] tihnik

to climb [klaim] ronima

promise [‘promis] tdotus, luba-
dus

to promise ['promis] tSotama

at once [ot ‘wans] otsekohe;
korraga

to decide [di’said] otsustama

to fight [fait] vG&itlema

to pretend [pri‘tend]
ma ‘

to touch [tatf] puudutama

to join [dzoin] iihendama, iihi-
nema

pair [pea] paar

conjunction [kon’dzapkfon] si-
desdna

in brackets ['brzkits] sulgudes

teeskle-

6. The Braggart. Part IL

to come up [kam ‘ap] ligi as-
tuma

to get down [‘get ‘daun] alla
tulema, — minema
to tear, tore, torn [ted, tor,

tormn] rebima, kiskuma
piece [piis] tiikk
to pieces [to 'piisiz] tiikkideks
alive [olaiv] elus, elusalt; elav
to trust [trast] usaldama
to complete [kom'pliit]
dama, l6petama

tdien-
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%. Darwin and the Two
Boys.

trick [trik] nali, vemp

to play a trick [to ‘plei o trik]
vingerpussi méngima

naturalist ['nztf(a)rolist]
duseuurija

butterfly [‘batoflai] liblikas

grasshopper ['graishopa] rohu-
tirts

beetle ['biitl] pdrnikas

centipede ['sentipiid] sadajalg

strange [streindz] kummaline

insect [insekt] putukas

wing [wip] tiib

to glue [glur] kleepima, liimi-
ma

bug [bag] mardikas, pdOrnikas

to knock [nok] koputama

to hum [ham] {imisema

to nudge [nad3] miiksama

humbug [‘hambag] pettus, ni-
napidivedamine; siin: sdnade
méang: to hum — iimisema,
bug — mardikas, kokku Kkir-
jutatult humbug — pettus

instead of [in'sted ov] asemel

Possessive Case [pa'zesiv ‘keis]
omastav kiédne

loo-

8. Preparations for the
Seventh of November.

preparation [prepa’reifon] et-
tevalmistus

to celebrate [’selibreit] piihitse-
ma

anniversary [zni'voisori] aasta-
piev
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decorate ['dekoreit] ehtima, kau-
nistama

placard ['pleka:d] plakat, miiii-
rileht, seinakuulutus

branch [braimntf] oks

fir-tree [for-trit] kuusk

to hang up [hep’ap]
putama -

slogan ['slougon] loosung, juht-
lause

report [ri'poit] ettekanne, aru-
anne

concert [’konsot] kontsert

to recite [ri'sait] deklameeri-
ma, peast ilitlema

revolutionary [reva’lu:fnari]
revolutsiooniline

to take part in [teik’pait in]
osa vOtma

demonstration [demon’streifon]
demonstratsioon, meeleaval-
dus

square [skweo] viljak, plats

gay [gei] 16bus, rodmus

toiler [‘toilo] tdotaja, raske t6o
tegija

reach [riitf] joudma

electric [i'lektrik] elektri-

to light [lait] valgustama

ordinal numeral [‘o:dinl ‘njui-
moral] jargarv

cardinal numeral [’ka:dinl] p&-
hiarv

iiles ri-

Song about Stalin.

border ['boida] piir
valley ['veli] org
mountain [‘mauntin] mégi
eagle ['iigl] kotkas



to sail [seil] siin:
holjuma

proudly [‘praudli] uhkelt

wise [waiz] tark

dearly beloved ['didli bi'lavd]
siiralt armastatud

people ['piipl] rahvas

to weave, wove, woven [wilv,
wouv, ‘wouven] (kangast) ku-

purjetama;

duma; piltl. punuma, pdimi-
ma
swift [swift] kiire(sti), more

swift kiiremini
the song goes a winging [3a'sop
‘gouz o'wipip] laul levineb
nagu tiivul
to set [set] panema, asetama
oppressor [o'preso] rdhuja
tremble [‘trembl] virisema
fright [frait] hirm

fortified ['fortifaid] kindlusta-
tud
outpost [‘autpoust] (sdjavieli-

ne) eelpost

barbed wire border [‘baibd
‘waio  ‘'boirde] okastraadist
toke

to halt [ho:t] peatama

unfaltering [an’foilt(e)rip] van-
kumatu '

flight [flait] lend

whip [wip] piits

bullet [‘bulit] kuul

smash [smzf] purustama, pi-
hustama

silence [’sailons] vaikus, vaiki-
mine

trench [trentf] kaevik

barricade  [beri’keid]
kaad, tdnavatdke

barri-

melody [‘meladi] lauluviis

float [flout] hdljuma

wheel [wiil] ratas

rickshaw ['rik[o:] rikSa (inime-
se joul veetav jaapani kaa-
rik)

lip [lip] huul

coolie ['ku:li] kuli (Hiina v&i
India mustatdodline voi paki-
kandja)

plough [plau] ader

peon ['piton] peoon (teoorjana
peetav vdlglane, eriti Mehhi-
kos)

to ring out [‘rip ‘aut] helis-
tama, kuuldavale tooma

note [nout] noot, heli

to raise [reiz] t&stma

to conquer [‘kopko] vditma

conquering banner ['kopkerip
‘baena] vdidulipp
the People’s Front [Jo piiplz

‘frant] rahvarinne
mighty [‘maiti] vGimas
array [o'rei] rivi
inspiring [in'spaiariy]

tav
flaming ['fleimiy] leegitsev
to advance [od'vains] edasi lii-

kuma 5
to sweep, swept, swept [swiip,

swept, swept] piihkima
epoch [‘iipok] epohh, ajastu
to honour ['ono] austama
splendid [’splendid] hiilgav, to-

re
joy /[dzoi] rodm
victory ['viktari] voit

vaimus-
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won
win)

motor [‘'mouto] mootor

to roar [ro:] miirisema

triumphantly [trai’amfontli]
vOidurdomsalt

to soar [so:] (korgel) holjuma

[wan] voidetud (from

9. Months and Seasons.

to continue [kontinju:] jitka-
ma
all through the year ["il eru:

89 ‘jo:] kogu aasta (ldbi)

light [lait] kerge

frost [fro(:)st] kiilm, pakane

to spend, spent, spent [spend,
spent, spent] veetma

whole [houl] kogu, terve

relation [ri'leifon] sugulane

most of us ['moust av ‘As] ena-
mus meist

team [tiim] meeskond

weak [wiik] nork

boat [bout] paat

to go boating [to ‘gou ’boutip]
paadiga sditma

to row [rou] sdudma

A Merry Ring.

ring [rin] ring, s30r, ringming

dancing [‘da:nsip] tantsides

wild [waild] metsik, mets-;
siin: karm, vali

mild [maild] mahe

to glide away ['glaid o'wei] li-
bisema, liuglema

tress [tres] juuksekihar

gray (grey) [grei] hall,
juukseline

halli-
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hand in hand [‘hand in ‘hand]
késikdes

fast [faist] Kkiire

round we go [‘raund wi ‘gou]
kdime ringi

cheek [tfirk] pdsk, pale

to glow [glou] h&dguma,
tama

upon the wing [o'pon Ve 'win]
lennul ;

Ohe-

10. Summer and Winter
Sports.

near [nio] ldhedal

as soon as [@®z ‘suin #z]
pea kui .

pond [pond] tiik

snowman [‘snoumon] lumimees

snowball [‘snoubo:l] lumepall

at each other [ot “iitf "A89] tei-
neteisele

to toboggan [to’bogon] kelguta-
ma

hillock [‘hilok] (vidike) kiingas

they are never tired of nad ei
visi iialgi

sledge [sledz] kelk

with a rush [wid o 'raf] kiiru-
ga, viga kiiresti

lake [leik] jarv

fish [fif] kala

to fish [fif] kalastama

nii-

farthest [fa:Sist] koige kau-
gem

to rest [rest] puhkama

practice ['praktis]  praktika,
harjutlus

race [reis] vdistlus; boat race
sdudevdistlus



to watch [wotf] vaatlema, jil-
gima

rower [‘roua] sdudja

winner ['wina] vditja

to receive [ri'sitv] saama

prize [praiz] auhind

to hope [houp] lootma

paragraph [‘parogra:f] 15ige

11. A Visit to Moscow
and a Visit to Leningrad.

L

visit ['visit] kiilaskiik

photograph ['foutagra:f]
lilesvote

mausoleum [mo:so’li(x)om] mau-
soleum, hauamonument-ehi-
tis

Kremlin ['kremlin] Kreml

to ride, rode, ridden [raid,
roud, ridn] sditma, ratsuta-
ma

underground
graund ‘reilwei]
tee (metro)

to send, sent, sent [send, sent,
sent] saatma

excursion [iks'ka:f(o)n]
kursioon, Oppekdik

to pack [pazk] pakkima

to join [d3oin] iithinema

platform ['pletform] platvorm,
jaamaesine

in front of [in ‘frant ov] ees

carriage [‘keerid3z] vagun

until [an’til] kuni

no longer [nou ’longa]
kauem, mitte enam

to fall asleep ['foil oslirp] ui-
numa

foto,

railway [‘Ando-
allmaaraud-

eks-

mitte

to wake, woke, woke [weik,
wouk, wouk] dratama, &drka-
ma

to arrive [oraiv] kohale joud-
ma

letter [leto] (kirja)tidht, kiri

wonderful [‘wandoful] imeilus,
imestust dratav

marble [ma:bl] marmor,
morist

column ['kolom] sammas

what fun it was [wot ‘fan it
woz] milline 16bu oli

escalator [‘eskoleito]
trepp

lunch [Iantf] keskpieva-eine

rest [rest] puhkus

to rest [rest] puhkama

Pioneer House [paio’nio ‘haus]
Pioneeride Maja

museum [mjui'ziom] muuseum

plenty to talk about ['plenti to
‘tork o’baut] palju kdnelda

mar-

jooksev

Zoo [zui] = Zoological Gar-
den [zu'lodzik(e)l ‘gaidn]
loomaaed

The Park of Culture and Rest
89 ‘paik oav ‘kaltfor and ‘rest]
Kultuuri ja Puhkuse Park

Picture Gallery ['piktfo

‘geelori] pildigalerii,  pildi-
muuseum
sight [sait] vaade, vaatamis-

vairsus

II.

to intend [in’tend] kavatsema

factory [faktori] vabrik, tehas

to be tired [bi'taiod] visinud
olema
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broad [bro:d] lai

to seem [siim] ndima

mostly [‘moustli] enamasti

Vyborg House of Culture
['vaiboig haus ov ‘kaltfs]
Viiburi Kultuurimaja

cage [keidz] puur

elephant [‘elifont] elevant

a lot [o'lot] (vdga) palju

monkey [‘mapki] ahv

trick [trik] trikk, vemp

funny [fani] naljakas

island [‘ailond] saar

picturesque [piktfo’resk] maa-
liline, kaunis

fountain ['fauntin] purskkaev

palace ['palis] loss, palee

sea [sii] meri

comparative [kom’peerotiv]
keskvorre

superlative [sjur’pailotiv]  iili-
vorre
affirmative [o’formotiv] jaatav

interrogative [into'rogotiv] Kkii-
siv

12. The Twelfth of
December, 1937.

to forget, forgot, forgotten
[fo'get, fo'got, fa'got(e)n]
unustama

indeed [in’di:d] tdepoolest

to vote [vout] hiddletama

candidate ['keendidit] kandidaat

Supreme  Soviet [sjur’priim
‘soviet] Ulemndukogu

envy [‘envi] kadedus

to envy [‘envi] kadestama

134

he would like [hi wud ‘laik] ta
tahaks

turn [ton] kord, jarjekord

polling-place ['poulin-pleis]
hadletuspunkt, -koht

to remain [ri‘'mein] jddma

motor-car [‘mouto-ka:] auto

to fetch [fet|] tooma, viima

tear [tio] pisar

adverbial [od'voibiol] méirus,
adverbiaal, midruseline, ad-
verbiaalne

13. Edison and His
Assistant.

assistant [osistont]
abiline

inventor [in’vento] leiutaja

to invent [in'vent] leiutama

century [’sentfuri] sajand

thanks to [‘expks to]
(volgnedes)

telephone [‘telifoun] telefon

to apply [o'plai] kasutama, ra-
kendama

electricity [ilektrisiti] elekter

need [ni:d] vajadus, tarve

to need [niid] vajama

delight [dilait] r6om, heameel

to take delight in one’s weork
to ‘teik di'lait in, wanz ‘waik]
to06st rodomu, 6nne leidma

experiment [iks'perimont] eks-
periment, katse

sense of time ['sens ov ‘taim]
ajatunne

laboratory [’laebaratari,
rotori] laboratoorium

break [breik] vaheaeg

assistent,

tinu

1a’bo-



dead-tired ['ded-"taiod] puru-
visinud, surmani vidsinud

to set the clock [to ‘set &
’klok] kella seadma

ahead [o'hed] ette

to awake, awoke, awoke
’ . ’, ’
[o'weik, o'wouk, o'wouk]
drkama

surprise [so'praiz] iillatus
tool [tuil] tooriist

aside [o'said] korval(e)
to burn [boin] pdlema

to move [muiv] liikuma

direction [di‘rekfon] suund

shop window [fop’windou]
vaateaken

sense of humour [sens ov
‘hjurma] huumorimeel

right place [‘rait ’pleis]
koht

text [tekst] tekst

skating-rink [’skeitipripk] uisu-
tee, liuvili

dige

Learn.

to go ahead ['gou o’hed] edasi
minema, joudma

tie [tai] side

to tie [tai] siduma

tongue [tap] keel

flame [fleim] tuli, leek

proclaim [pro’kleim]
ma, teadustama

immortal [i'mo:tl] surematu

sunshine [‘sanfain] piikese-
paiste

storm [storm] torm

kuuluta-

manifold [‘menifould] mitme-
kujuline, -kesine

to require [ri'’kwaio] ndudma

steel [stiil] teras

tyre [‘taio] rattarehv, (rauast

vdi kummist

coal [koul] siisi

peat [piit] turvas

corn [komn] (vilja)tera, teravili

wheat [wiit] nisu

to tire [‘taio] vidsima, ndrkema

hands of skill ["hendz ov ’skilj
osavad kided

iron will [‘aion
tahe

‘wil] raudne

14. A Brave Girl.

Helen [‘helin] pn.

police [po’lits] politsei

strictly [striktli] rangelt, val-
jult

side [said] ddr, kiilg

stranger [streindzo] vOOras

spy [spai] spioon, salakuulaja

secret [sitkrit] salajane; saladus

document ['dokjumoent] doku-
ment

to cross [kros] ristama, risti
iile minema

road [roud] tee, sdidutee,
maantee

daddy [dadi] isake, taat
money [‘'mani] raha

softly [‘softli] tasakesi
careful [‘keoful] ettevaatlik

to disappear [diso’pio] kadu-
ma, haihtuma
round the corner [‘raund &3

‘koino] iimber nurga

135



to find out, found out [to faind
‘aut, faund ’aut] teada saa-
ma, leidma, avastama

step [step] trepiaste

danger [‘deindzo] (hdda)oht

leaflet  [li:flit] leheke; siin:
lendleht

to put up ['put ‘ap] iiles pane-
ma

15. Robinson Crusoe’s
First Voyage.

Robinson Crusoe [‘robinsan
"kruisou]

voyage ['voiid3, voidz] mere-
reis

to be born [bi ‘boin] siindima

the town of York [‘taun
av ‘joik] Yorgi linn

fawyer ['lo:jo] advokaat, Sigus-
teadlane

to give up ['giv ‘ap] loobuma

foolish [fwlif] rumal, mdtle-
matu

idea [ai'dio] idee, mdte

tear ['tio] pisar

sad [sed] kurb

Hull [hal] linn Inglismaal

to agree [o'gri:] ndustuma

ship [[ip] laev

even [‘itv(e)n] isegi

letter [‘leto] kiri

stormy ['stormi] tormine

parents ['peoronts] vanemad

change ['tfeindz] muudatus
Yarmouth  Roads [‘jarmoe-
‘roudz] Yormouth’i reid
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to cut, cut, cut [kat] (dra) 13i-
kama

mast [maist] mast

to pump out [‘pamp’aut] vilja
pumpama

to go down [‘gou ‘daun] pdhja
minema, vajuma

hard [ha:d] kovasti, visalt

to land [leend] maanduma, maa-
buma

on foot [on ‘fut] jalgsi, jala

Guinea ['gini] rannikuala L&d-
ne-Aafrikas

16. The Armaments of
the Red Army.

I.

armament [‘aimomont] relvas-
tus

to consist of [kon’sist av] koos-
nema 1>

infantry [‘infontri] jalavigi

cavalry [‘keevalri] ratsavigi

artillery [a’tilori] suurtiikivigi

armoured troops [‘armad
‘truips] soomustankivdeosad

air force [‘eo fois] lennuvigi

to equip [i'kwip] varustama

arms [aimz] relvad

rifle [raifl] vintpiiss

automatic  rifle  [oto’mametik
‘raifl] automaatpiiss

submachine-gun [sabma’ (iin-
gan] kergekuulipilduja

machine-gun [mo’[iin-gan]
kuulipilduja (raske)

trench-mortar  ['trentf-'moito]
miinipilduja, -heitja



anti-tank gun [‘zenti-'teegk gan]
tankitdrjekahur

weapon [‘wepon] relv, sdjariist

fire-arms [faior-‘aimz] tulirel-
vad

cavalryman [’kav(s)lrimzn]
ratsavielane

sabre ['seibo] (kdver) mdodk

spear [spio] oda, piik

cold steel arms [kould
‘aimz] kiilmrelvad

field gun [fiild gan] vilikahuar

stiil

heavy gun [‘hevi gan] raske-
kahur
howitzer [‘hauitsa]  haubits

(lihikese rauaga kahur)
anti-aircraft gun [‘enti-
‘eokra:ft gan] Shutdrjekahur
armoured car [‘armad ‘ka:] soo-
musauto
armoured train
soomusrong

light, medium and heavy tanks
[lait, ‘mi:diom ond ‘hevi
‘teenks] kerged, keskmised ja
rasked tankid

fire-thrower ['faio-"erousj
giheitja

fighter ['faite] hivitaja

bomber [‘bomo] pommilennuk,
pommitaja

attack plane [o'tak ‘plein] riin-
delennuk

scout plane [skaut ‘plein] luu-
relennuk

[‘armoad’trein]

lee-

reconnaissance plane [ri'ko-
nisons] luurelennuk
auxiliary plane  [oi'gziljori

‘plein] abilennuk

[‘eembjulons
ambulants-

ambulance plane
‘plein] sanitaar-,
lennuk

bomb [bom] pomm

up-to-date  ['Ap-to-deit]
kohane, aja kdrgusel

powerful [‘pauaful] vdimas, tu-
_gev, viagev

commanders and men [ko'main-
doz ond ‘'men] komandérid ja
sodurid

to defend [di'fend] kaitsema

to destroy [dis'troi] hdvitama

enemy [‘enimi] vaenlane

aja-

II.

The Trophies of the Red
Army

trophy [‘troufi] trofee (vaen-
laselt dravoetud) voidumirk

communiqué [ko'mjurnikei]
kommiinikee, ametlik teade

region, [‘rizdzon] piirkond
(maa)ala

to advance [od'vains] edasi lii-
kuma, — minema

to occupy [‘okjupai] okupeeri-

ma, valdusse vdtma

several ['sev(o)rol] mitmed, mi-
tu

populated ['popjuleitid] asusta-
tud

German ['dzoimon] saksa, saks-
lane

to suffer heavy losses ['safo
‘hevi ‘loisiz] kannatama ras-
keid kaotusi
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to rout [raut] (vaenlast) 166-

ma, purustama

division [di'vizen] diviis

fascist ['fa[ist] faSist, fa¥istlik

soldier ['souldze] sodur

officer [‘ofiso] ohvitser

capture [keptfo] saagiks vot-
ma, — saama

in the course of [in To "kors ov]
jooksul, kestel

fortnight ['foitnait] kaks nida-
lat

during ['djuerip]
viltel

period
jark

ammunition dump [@mju’nifon
damp] mil. (ajutine) sdja-
moonaladu rindel

unit [‘juinit] iiksus, (véeiiksus)

munitions [mju(z)'nifonz] sdja-,
laskemoon

(aja) kestel,

['pieriad] periood, aja-

17. Dick and Mike.

to fall ill ['fo:l ‘il] haigestuma

I had to stay ['had to 'stei] pi-
din jddma

to have a bad cold [to 'hav
o'bed ’kould] tugevasti Kkiil-
metunud olema

post-office [‘poust-"ofis]
kontor

just [dzAst] just, parajasti

stamp [steemp] postmark

envelope [‘enviloup] kirjaiimb-
rik

money-order
hakaart

post-

['mani-"o:de] ra-
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ever so many [‘evo sou ‘meni]
viga palju

homework [houmwaik] kodune
to60

principal form [’prinsopel’form]
(pea-), pdhivorm

noun [naun] nimisdna

18. The Inquisitive Man.
inquisitive [in'kwizitiv]
himuline, uudishimulik

teadu-

Natural History Museum
['nztf(e)ral  ‘histori mjur’-
ziom] loodusteaduse muu-
seum

beast [biist] loom, elajas

fly, pl. flies [flai, flaiz] kédrbes

tiny [‘taini] (pisi)tilluke

ladybird [leidibe:d] lepatriinu

pin [pin] n6dpndel

probably ['probebli] arvatavasti

mountain [‘'mauntin] migi

to notice ['noutis] mairkama,
tihele panema

19. In a Country Inn.

inn [in] vOOdrastemaja, korts

to remember [ri'membo] mile-
tama

to happen [‘haepon] juhtuma

Wales [weilz] S.-Britannia maé-
gine lddneosa

to join [dzoin] iihinema, seltsi-
ma

candle ['kandl] kiiiinal

the candle went out [Jo 'kendl
went “aut] kiilinal kustus



to undress [an’dres] lahti riie-
tuma

at the top [ot 8o ’top] (voodi)
peatsis

pillow [’pilou] padi

silence ['sailons] vaikus

what’s the matter? [‘'wots 0o
‘meeta?] mis on viga? mis on
lahti? milles asi on?

strange [streindz] kummaline,
imelik, v30rastav

to push out [puf’aut] vilja liik-
kama, toukama

sound [saund] hiil, kdla, heli

heavy [‘hevi] raske

fall [fo:l] kukkumine

to fall, fell, fallen
‘forlon] kukkuma

' voice [vois] hiil

I say, Tom kuule, Tom

how have you got on? [‘hau
hav jur ‘got ‘on? kuidas sul
laks

[forl, fel,

20. The Bear in School.

First Part.

bear ['bea] karu

used to live [juist to ‘liv] ta-
vatses, oli viisiks elada

cub [kab] (metslooma) poeg

thick [eik] tihe, paks

hair [hea] juuksed; siin: karv

to feed, fed, fed [fiid, fed, fed]
s00tma, toitma

tame [teim] taltsas

to tame [teim] taltsutama

bag [bag] kott

basket [‘baiskit] korv

peg [peg] (riide)varn, nagipulk

to take down [‘teik ‘daun] alla,
maha votma

everywhere
pool, kdikjal

[‘evriwea] igal

'21. The Bear in School.
Second Part.

to pass [pais] médduma

to die [dai] surema

to fill [fil] tditma

seat [siit] iste, istekoht

wintry [‘wintri] talvine

while [wail] (sel) ajal kui

in terror [in ’‘tera] (kabu)hir-
mus

to hide, hid, hidden [haid, hid,
‘hidn] peitma

to protect [pro’tekt] kaitsema

quietly [‘kwaiotli] vaikselt, ra-
hulikult

hind [haind] tagumine

in the meantime
‘miin’taim] vahepeal

to alarm [o'laim] alarmeerima,
hiddaohu eest hoiatama

[in 3o

22. Young Private

Lazarev.
heroic [hi'ro(u)ik] sangarlik,
kangelaslik

soldier [’souldzo] sddur

to penetrate ['penitreit]
tungima

line [lain] liin, joon

to hold, held, held [hould, held,
held] hoidma, pidama

labi
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unit [junit] iiksus

to creep up, crept, crept [krip,
krept, krept Ap] juurde roo-
mama, — hiilima

private ['praivit] reamees

to surround [so’raund] iimbrit-
sema

to disarm [dis’aim]
rima, relvitustama

to tie [tai] (kinni) siduma

to touch [tatf] puudutama

desarmee-

bayonet ['be(i)onit] taak,
bajonett
to march [ma:tf] marssima,

marsitama; marssides viima

Staff Headquarters ['sta:f hed-
‘kwoitoz] sdjavde peakorter
to recognize [‘rekognaiz] #ra
tundma

to mine [main] mineerima

in order to [in '0:do] selleks et

mine field ['main firld] miini-
vali

to perish ['perif] hukkuma, su-
rema, kaduma

what did that matter? ['wot did
0t ‘'maeto] mis sellest? see
polnud t&dhtis

at least [ot ‘lizst] vdhemalt

to pay [pei] maksma

to come in contact [kam in
’konteekt] (millegagi, kellega-
gi) kokku puutuma

explosion [iks'plouzon] plahva-
tus

to explode [iks'ploud] plahva-
tama

to lose, logt, lost [luiz, lost, ost]
kaotama
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consciousness ['konfosnis] tead-
vus, meeleméarkus

to come to, came, come ['kam,
‘keim, '’kam tu (to)] meele-
mairkusele tulema

to wound [wuind] haavama

blood [blad] veri

though [Jou] ehkki

weak [witk] nork

to crawl [kro:1] roomama

23. The Boy from
Urzhum.

district ['distrikt] rajoon

wooden [‘'wudn] puust

harsh [ha:f] karm, vali

joyless ['dzoilis] rédmutu

parentless child ['peorantlis
‘t{aild] orb, vaenelaps

children’s home [‘tfildronz
‘houm] lastekodu

tsarist government ['za:rist

‘gavonmont] tsaarivalitsus

revolutionary [reva’lu:fnari]
revolutsionddr

to make friends with [‘meik
‘frendz wid] sOprust sobita-
ma, sdbraks saama

primary school
‘sku:l] algkool

excellent [‘eksolont] (erakord-
selt) hea, vdga hea

mark [ma:k] hinne

fellow-pupil ['felou-"pjurpl]
kaasdpilane

['praimori

for ever [for’evo] alatiseks
Bloody Sunday ['bladi ‘sandi]
Verine Pithapiev



organize [o:gonaiz] organiseeri-
ma, korraldama

armed [aimd] relvastatud

protest [‘proutest] protest, ra-
hulolematuse-avaldus

to receive [ri'si:v] saama

printer ['printa] triikitodline

appointed [o'pointid] miidratud

banner-bearer [‘bana-'beara] li-
pukandja

youth [ju:e] nooruk, noormees

but [bat] vaid, ainult

cossack [‘koszk] kasakas

to attack (o'tzk] riindama, kal-
‘lale tungima

demonstrator
meeleavaldaja

to beat, beat, beaten [bi:t, bi:t,
‘bi:tn] 166ma

to fire at [faior ot] tulistama

sabre ['seibo] (kdver) mddok

to escape [is'keip] piddsema, pd-
genema

death [dee] surm

to kill [kil] tapma, surmama

killed [kild] tapetud

mortuary [‘mo:tjuori]
kamber

pocket ['pokit] tasku

to save ['seiv] piidstma

to hesitate [‘heziteit] kdhklema

to climb [klaim] ronima

stone [stoun] Kkivi; kivist

to evade [i'veid] korvale hoi-
duma, — pdiklema

guard [ga:d] vaht, valvur

to penetrate [‘penitreit]
gima

funeral ['fju:norel] matus

['demonstreita]

surnu-

tun-

I. The Arrow and the
Song.

arrow [‘zrou] nool

to shoot, shot, shot [fu:t, fot,
Jot] laskma (piissist, vibupiis-
sist)

earth [9:6] maa, muld

swiftly [‘swiftli] kiirelt

to- fly, flew, flown [flai, flu:,
floun] lendama

sight [sait] ndgemine; nigemis-
meel

follow
gima

flight [flait] lend

to breathe [bri:3] hingama; siin:
sosistama

keen [ki:n] terav, terane

afterward [‘a:ftowad]
poole, hiljem

oak [ouk] tamm (puu)

unbroke [an’brouk] = unbroken
murdmatu

['folou] jirgnema, jil-

parast-

II. Children’s Camps in
the U.S.S. R,

on either side [on ‘ailo ‘said]
mdlemal, kummalgi poolel

line [lain] liin

to rise, rose, risen [raiz, rouz,
rizn] tOusma

pine-forest [‘pain-forist] méin-
nimets

poet [‘pouit] luuletaja

gate [geit] vidrav

inscription [in’skripfon] peal-
kiri, silt

colony ['koleni] koloonia, asun-
dus
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Central House ['sentral haus]
keskmaja
you may hear
kuulda

sunburnt ['sanbo:nt] piikesest
pdlenud, — pruunistunud

shorts [[o:ts] lithikesed piiksid,
supelpiiksid

to wear, wore, worn [wea, wo!,
woin] kandma (riideid)

shade [[eid] vari

lawn [lo:n] muru, muruplats

tent [tent] telk $

centre ['senta] keskpaik

to blossom ['blosom] &itsema

flower-bed [‘flauo-bed] lille-
peenar

to bend, bent, bent [bend, bent
bent] painduma

burden ['bo:d(e)n] koorem, ras-
kus

further [fo:80] kaugemal

veranda [vo'rends] veranda

vegetables ['vedzitoblz] koogi-,
keeduvili

gardener ['ga:dno] aednik

to plant [pla:nt] istutama

radish [radif] redis

lettuce [’letis] aed-, lehtsalat

to water ['woito] kastma

watering-can  ['wo:torip-'ken]
kastmiskann

to pick [pik] noppima, korjama

ripe [raip] kiips, valminud

labour [’leiba] t60, vaev

[mei ‘hia] vdib

ITI. Falling Snow.

pretty ['priti] ilus, kena
snow-flake [’snou-fleik]
helve

lume-
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house-top [‘haus-top] katus
soft [so(:)ft] pehme(lt)
thick [eik] paks(ult)

window-ledge [‘'windou-led3]
(etteulatuv) aknaveer, -serv,
-simss

bare [beo] paljas

to gather [‘g=ds] kogunema

to fill [fil] tditma

blade [bleid] rohulible

twig [twig] oks

laden [leidn] kaetud, koorma-
tud

IV. Spanish Children in
the Soviet Union.

horror [‘hora] koledus, hirm

war [wo:] sdda

heroic [hi'rouik] kangelaslik

to take care of [teik ‘keor ov]
hoolitsema

under the care of [‘ando Jo
‘kear ov] hoolitsusel

excellent [‘eksolont] suurepi-
rane, vidga hea, tubli

instructor [in’strakto] instruk-
tor

different ['difr'(e)nt] eri-, mit-
mesugune .

circle [soikl] ring

among [0'mAy] hulgas, seas

aviation [eivi'eifon] lennuas-
jandus

radio [‘reidiou] raadio

to attend [o'tend] kiilastama,
osa vOtma

full of [ful ov] tiis

interest [’intrist] huvi




event [i'vent] siindmus
fatherland [faidolaend]
maa

kodu-

-V. The Heroine from
Oviedo.

heroine [‘hero(u)in]
gar, -kangelane

almost ["oilmoust] peaaegu

to attack [o'teek] kallale tungi-
ma, riindama

forces ['foisiz] sdjavigi

to clasp [klaisp] haarama

enemy [‘enimi] vaenlane

onward [‘onwod] edasi

to crackle [kraekl] ragisema

to arrest [o’rest] vangistama

proudly ['praudli] uhkelt

uniform [‘jumiform] vormirii-
ded

to command [ko'maind] kiskima

to reply [ri'plai] vastama

to shoot, shot, shot [fu:t, [ot,
fot] (maha) laskma

naissan-

VI. How Marusya
Captured a Spy.

to capture [kaeptfo] tabama;
vangistama

border [‘bo:do] piir

beyond [bi‘jond] teispool,
sealpool, taga

catch, caught, caught [keetf,

kort, koit] kinni piiiidma

as usual [‘juizu(e)l] nagu hari-
likult

crutch [kratf] kark

to approach [o'proutf] lihene-
ma

hardly [‘ha:dli] vaevalt

at once [ot ‘'wans] otsekohe

violently ['vaislontli] tugevasti

ugly [‘agli] inetu

quiet [’kwaiot] rahulik

terrible [‘terobl] hirmuiratav,
kole, hirmus

to swing, swung, swung [swip,
swan] kiikuma, siin: kdlgu-
tama, viibutama

beggar ['bego] kerjus

forbidden [fo'bidn] keelatud

zone, [zoun] tsoon, maariba,
riirkond, vdond

to <ueceze [sniiz] aevastama

to pretend [pri‘tend] teesklema

sure [fuo] kindel

in the distance [in 8o ’distons]
kauguses

it’s right there [its rait ‘dea]
see on just seal

heavy [‘hevi] raske

boot [buit] saabas

hide, hid, hidden [haid, hid,

‘hidn] peitma

in the direction [in 3o
di'rekfon] suunas

unseen ['An’siin]
niagematu(lt)

to spring, sprang, sprung
[sprin, spren, sprap] hiippa-
ma

surprised [so’praizd] iillatatud

to drop [drop] pillama

to shout [faut] hiilidma, kisa-
ma; to shout at (kellegagi)
kisades rddkima

to appear [o'pio] ilmuma

ndahtamatu,
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collar ['kolo] krae, kaelus

to run up, ran, run [ran ’Ap,
ren, ran] juurde jooksma

to praise [preiz] kiitma

reward [ri'woid] tasu

VII. The Travelling
Singers.

to travel ['trevl] rindama, rei-
sima

ass [@s] eesel

sad [szd] kurb

master [‘'maisto] peremees

to get rid of ['get ‘rid ov] va-
banema, lahti saama

penny [‘peni] penni,
penn)

mistress [‘mistris] perenaine

(inglise

mouse, pl. mice [maus, mais]
hiir

certainly  [‘sortnli] muidugi,
kindlasti

i

cock [kok] kukk

to crow [krou] kirema,
kohta) laulma

cook [kuk] kokk

to get dark [‘get 'daik] pime-
daks minema, himarduma

robber [‘robo] rédvel

supper [‘sapa] Shtussdk

to turn out [tomn = ‘aut]
ajama, — heitma

front leg [frant ‘leg] esimene
jalg

(kuke

vilja
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window-sill [‘'windou-'sil] akna-
laud

shoulder ['foulds] olg

to fly, flew, flown [flai,
floun] lendama

glass [glais] klaas

fear [fio] hirm, kartus

fluz,

II1.

to turn out the lights [to toin
‘aut 8o ‘laits] tulesid kustu-
tama

stove [stouv] ahi

hay [hei] hein

yard [ja:d] hoov

quiet ['kwaiot] vaikne, rahulik

to be sorry [to bi ’sori] kahet-
sema

to run off [ran "0if] dra jooks-
ma

captain ['keeptin] kapten; pea-
lik

to scratch [skrzetf] kribima,
kraapima, kriimustama

to bite, bit, bitten [bait, bit,
‘bitn] hammustama

to kick [kik] (jalaga)
tagant iiles 166ma

166ma;

VIII. The Two Bottles.
1.

bottle ['botl] pudel

fairy tale ['feori teil] muinas-
jutt ;

Ireland [‘aiolond] Iirimaa

named [neimd] nimega

to spoil [spoil] rikkuma




crop [krop] (vilja)saak, -13ikus,
polluvili

two years running [‘tur ‘joiz
‘ranip] kaks aastat jdrge-
modda

wife [waif] naine, abikaasa
cow [kau] lehm

market [‘'maukit] turg
price [prais] hind

grey [grei] hall, hallipdine,
-juukseline
~to buy, bought, bought [bai,

boit, boit] ostma

angry [‘zpgri] vihane, kuri

mad [mead] hull, hullumeelne

sell, sold, sold [sel, sould,
sould] miiiima

simple ['simpl] lihtne

duty [‘djuiti] kohus, kohustus

happen [‘hapon] juhtuma

to be pleased [pliizd]
rodmus olema

to set, set, set [set, set, set] ase-
tama, panema

fairy [feori] haldjas

to wonder [‘'wando] imestama

rahul,

II.

landlord ['leendloid]
moisnik

greedy [‘griidi] ahne

at last [ot ‘la:st] 18puks

mistake [mis’teik] viga, eksitus

sure enough [ fuori'naf] tde-
poolest

in the very same place [in Je
‘veri ‘seim ‘pleis] just samal
kohal

exchange [iks'tfeind3] vahetus

peremees,

10 Inglise keele 6pik VII ja VIII

to exchange [iks'tfeind3] vahe-

tama
inside [in’said] sees, seespool
in a twinkling = in a moment

[in o ‘twigklin] silmapilkselt

stick [stik] kepp

coat [kout] kuub

a great deal better [0 ’‘greit
‘diil ‘betoa] palju, hulga parem

shelf, pl. shelves [[elf, [elvz]
riiul

to part with ['pait wid] lahku-
ma (millestki, kellestki)

IX. A Stor); about a
Parrot.

parrot [‘pazrot] papagoi

doubt [daut] kahtlus

there is no doubt about it
selles ei ole kahtlust

all day long ["o:l ‘dei ‘log] kogu
piev

Poll [pol] = parrot papagoi

pound [paund] nael (ingl. raha-
ithik)

price [prais] hind

to be worth [bi
olema

‘ware] viidrt

~ bargain ['baigin] kaup, kauba-

tehing :
cage [keidz] puur
fool [fu:l] loll, rumal

X. Tom Whitewashes His
Aunt’s Fence.

to whitewash [‘waitwof] lup-
jama
fence [fens] tara, aed, plank

to appear [o'pio] ilmuma

K1, 145



bucket ['bakit] pang, dmber

whitewash [‘waitwof] lubja-
voop, -lahus

brush [braf] pintsel .

yard [joud] jard (ingl. pikkus-
modduiihik)

foot, pl. feet [fut, fiit]
ingl. pikkusmd&dduiihik)

to pass the brush [pais Jo
‘braf] pintsliga tdmbama, iile
kédia laskma

top part [‘top ‘pait] iilemine
osa

operation [opo’reifon] toiming;
operatsioon

negro ['niigrou] neeger

gate [geit] virav

pump [pamp] pump

never mind what she said
['neve ‘maind] mis sellest;
see ei tdhenda midagi, mis ta
itles

marble [‘'ma:bl] marmor; siin:
marmor- voi kivikuulike (las-
teméanguks)

to disappear [diso’pio] kaduma,
haihtuma

slipper [slipo] toaking

energy [‘enadzi] energia,
tahe, to6varu

to last [laist] kestma

hopeless [‘houplis] lootusetu

brilliant [‘briljont] hiilgav

even [‘itvon] isegi, koguni

move [muiv] liigutus

to move [muiv] liikuma

to agree [o'grii] ndustuma

especially [is'pef(a)li] eriti

to be able [bi ‘eibl] v&imeline,
suuteline olema

jalg

£60-
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core [ko:] siidamik

to plan [plen] plaanitsema

instead of [in'sted ov] asemel

chance [tfamns] vdimalus

Tom had plenty of company
[tom haed ‘plenti av ‘kampe-
ni] Tomil oli kiillalt seltsilisi

to lie [lai] valetama

XI. Twelve Heroes.

squad [skwod] (vidike) sdjavie-
salk, jagu, iiksus

rifleman [‘raiflmon] laskur

sergeant [‘saidzont] seersant

to advance [od'vains] edasi lii-
kuma, lihenema

to make advances to (kellelegi)
laheneda piiiidma

approach [o'proutf]  juurde-
péds, juurdepddsutee
at the approaches [=t i

o'proutfiz] lihistel
to dig in ['dig ‘in] kaevuma
counter-attack ['kauntor-o'tzk]
vasturiinnak

score [sko:] = kakskiimmend;
siin: kiimmekond, mitukiim-
mend

handful [‘hendful]
viike arv

to disgrace [dis'greis] teotama;
hibi tegema

city [siti] linn, suurlinn

fire! ['faio] tuld!

inflammable liquid [‘in’fleemabl
‘likwid] siittiv vedelik

hand grenade [‘hend gri‘neid]
kédsigranaat

kdputiis;




defender [di'fendo] kaitsja

stream [stritm] vool, hoovus,
oja; stream of bullets kuuli-
rahe

ranks [reepks] read, rivid

(to be) unable ['An’eibl] vdime-
tu (olema)

to drop [drop] pillama;
kukkuma, langema

to open fire [‘oupon faio] tuld
avama

flank [flepk] kiilg, flank

damaged ['demidzd] vigasta-
tud

dearly ['dioli] kallilt

unequal [An’itkwal] ebavdrdne,
ebatasavigine

siin:

to use up [‘juiz ‘ap] kulutama,
dra tarvitama

ammunition [&mju’nifon] sdja-
moon

to full height
pikkuses

to hit, hit, hit [hit] tabama

chest [tfest] rind

to carry out [kari aut] tiit-
ma, tdide viima

order ['0:do] kisk, korraldus

force [fois] (s&javieline) joud

to retreat [ri'triit] taganema,
taanduma

for good [fo’gud] alatiseks, iga-
vesti

[‘ful ‘hait] tdies
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ALPHABETIC VOCABULARY.

A'

(be) able [‘eibl] suuteline, vdi-
meline; suutma, vdima (mi-
dagi teha)

about [o'baut] iimber, umbes,
ligikaudu

above [o'bav]
kohal

(be) absent [‘abs(e)nt] puudu-
ma

actually [“zktjuali]
tdepoolest

add [ad] lisama, liitma, kokku
arv(ut)ama

adjective [‘eedziktiv] adjektiiv,
omadussOna

advance [ad'vains] edasi viima,
liikuma, minema, lihenema

adverb [‘adva:b] adverb, miir-
sona

ileval, peal,

tegelikult,

adverbial [od'vaibiol] adverbi-
aal, médidrus; adverbiaalne,
midruseline

aeroplane [‘eoroplein] lennuk

affirmative [o'formotiv] afirma-
tiivne, jaatav

(be) afraid [o'freid] kartma

afterward(s) [‘aiftowad(z)] pi-
rastpoole, hiljem ?

ago [o'gou] (teatav aeg) tagasi

agree [9'grii] ndustuma

ahead [o’hed] edasi, ette; ees,
eel :

aim [eim] siht, eesmirk; sihti-
ma
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air [ea] Ghk

air force [‘eo fois] lennuvigi

alarm [o'laim] hoiatussignaal,
hdire, drevus; hidaohu eest
hoiatama, alarmeerima

alive [9'laiv] elus, elav; elusalt

all [o:1] koik, terve, kogu

at all [ot’o:l] iildse

almost ["oilmoust] peaaegu

alone [o'loun] iiksi, iiksinda

along [o'lop] piki, pikuti, m&o-
da

aloud
hédilel

already [o:l'redi] juba

a. m. (ante meridiem) [‘ei ‘em]

[¢'laud] valjusti, valjul

[‘@nti me’ridiem] enne 15u-
nat
ambulance plane [‘zmbjulons

‘plein] sanitaar- vdi ambu-

lantslennuk

America [o‘meriko] Ameerika

ammunition [amju’nifon] s3-
ja-, laskemoon

among [o'may] hulgas, seas

analyse [‘@nolaiz] analiiiisima,
eritlema

angry [‘eygri] vihane, kuri

animal [‘znimsl] loom

anniversary [eni'voisori] aasta-
péev

another [o'nada] teine

answer [‘amnso] vastama; vas-
tus



anti-aircraft gun [‘znti-'eokrouft
gan] OShutdrjekahur, Shukait-
sesuurtiikk

anti-tank gun [‘znti-'tzpk gan]
tankitorjekahur

any [‘eni] mdni, mingi, keegi

anybody [‘enibodi] iikskdik kes,
keegi

anything [‘eniein] iikskdik mis,
midagi

appear [o'pio] ilmuma

apple [‘&pl] dun

apply [o'plai] tarvitama, raken-
dama, kasutama

appoint [o'point] médrama, ni-
metama

appointed [o'pointid] maéira-
tud, nimetatud
approach [o'proutf] lihenema,

liginema
approach [o'prout(] lihis, juur-
depédisutee; at the approach-
es [et 3i o'proutfiz] lihistel
April [‘eiprol] aprill
arise, arose, arisen
9'rouz, 9'rizn] tdusma
arm [amm] kisivars, kisi
armament [‘armomont]
tus

armed [a:md] relvastatud

[o’raiz,

relvas-

armoured [‘aumad] soomusta-
tud

armoured car [‘armod ‘kai]
soomusauto

armoured train [‘aumod ’trein]
soomusrong

armoured troops [‘armad
‘truips] soomustankvieosad

arms [aimz] relvad, sdjariistad

army [‘aimi] sdjavigi, armee

around [o'raund] iimberringi

array [9'rei] rivi

arrest [o'rest] vahistama, ar-
(r)eteerima, vangistama

arrive [o’raiv] saabuma, kohale
joudma

arrow [zrou] nool

article [‘aitikl] artikkel

artillery [a:'tilori] kahurvigi

as [ez, o2z] nii, kui, niisama,
nagu
as ... as nii ... kui, niisama
. kui

aside [o'said] korval(e )

ask [aisk] kiisima, paluma

(be) asleep [o'sliip] magama;
to fall asleep [to 'foil @sliip]
uinuma

ass [aes] eesel

assist [o’sist] aitama

assistant [o'sistont] abiline, as-
sistent

ate [et, eit]
bist to eat)

attack [o'tzk] riindama,
keerima, kallale tungima

attack plane [o'teek ‘plein] riin
delennuk

attend [o'tend] osa vdtma, kii-
lastama; to attend school
koolis kdima

August [‘oigost] august

aunt [aint] tddi

automatic rifle  [oito'metik
‘raifl] automaatpiiss

autumn [oitom] siigis

auxiliary plane
plein] abilennuk

s0i (minevik ver-

ata-

[or'gziljori
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aviation [eivi'eifon] aviatsioon,
lennuasjandus

awake, awoke, awoke
9’'wouk] drkama

[o'weik,

B.

back [baek] tagasi; selg

bad [bad] halb, paha

bag [baeg] kott, jahitasku

ball [bo:l] pall

bank [bzepk] kallas

banner [‘bano] (riigi-, sdja-
vie- jne.) lipp; conquering
banner vda&idulipp

banner-bearer [‘bano-'beora] li-
pukandja

barbed wire ['baibd waio] okas-
traat

bare [beo] paljas, katmatu

bargain ['baigin] kaup, ost,
odavalt ostetud asi, kauba-
tehing; kauplema

barley [‘ba:li] oder

barricade [bari'’keid] barrikaad,
tinavatdke

basket ['ba:skit] korv

bathe [beid] suplema

battle [‘bztl] lahing

bayonet ['be(i)onit] tdik

be, was-were, been [bi:, woz,
biin] olema

bear ['bea] karu

beast [biist] elajas, lojus, loom

beat, beat, beaten [birt, ‘birtn]
166ma, peksma, taguma

beautiful ['bjuitoful] ilus, kau-
nis, suurepidrane

because [bi'koz] sellepidrast et,
sest et
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become, became, become
[bi'’kam, bi'’keim, bi'kam]
saama (millekski, kellekski)

bed [bed] sdng, voodi; go to
bed [‘gou to ‘bed] magama
minema

beetle ['biitl] mardikas, pdrni-
kas

beg [beg] paluma

beggar [‘bego] kerjus

begin, began, begun [bi'gin,

bi‘gen, bi'gan] algama, alus-
tama
beginning [bi'ginip]
alustus, hakatus
bell [bel] kell
beloved [bilavd] armastatud
below [bi'lou] all
bend, bent, bent

algus,

[bend, bent]

painutama, painduma, kallu-
tama, kummardama, kum-
marduma

berry [‘beri] mari

beside [bi'said] korval

besides [bi'saidz] peale, lisaks

best [best] parim

better [‘beto] parem

between [bi‘twiin] vahel

beyond [bi‘jond] teispool, seal-
pool, taga .

big [big] suur

building ['bildip] ehitis, hoone

bird [boid] lind

birthday ['boiedei] siinnipiev

bite, bit, bitten [bait, bit, ‘bitn]
hammustama

black [blaek] must

blackboard ['blekbo:d] (kooli)-
tahvel

blade [bleid] rohulible



blood [blad] veri

bloody ['bladi] verine

Bloody Sunday [‘bladi ’sandi]
Verine Piihapiev

bloom [bluim]  &(ilm)itsema,
Oits(e)ma

blossom ['blosom]" &is,
Oitsema

blow, blew blown
bloun] puhuma

blue [blu:] sinine

boat [bout] paat; go boating
[gou ‘boutip] paadiga  sdit-
ma, paadisditu tegema

body ['bodi] keha

Bolshevik ['bolfevik] bolsevik

bomb [bom] pomm

bomber ['boma]
(pommilennuk)

book [buk] raamat

book-case [‘bukkeis]
kapp

boot [bu:t] saabas

border ['bo:da] piir; toke

border-guard [‘bo:de-'gaid] pii-
rivalvur

border-guard post [‘boide-gaid
‘poust] piirivalvepost

(be) born [boin] siindinud

both [boue] mdlemad

both...and [boue
niihésti ... kui ka

bottle ['botl] pudel

box [boks] kast, karp

boy [boi] poiss

bracket ['breekit] sulg, klam-
ber; in brackets sulgudes

braggart [‘bragot] hoopleja,
kiitleja

branch [braintf] oks, haru

Oilmed;

[blou, blu,

pommitaja

raamatu-

znd]

brave [breiv] vapper, vahva

bread [bred] leib

break, broke, broken
brouk, ‘brouk(e)n]
purustama,
nema

break [beik] libimurd; vaheaeg

breakfast [‘brekfost] hommiku-
*eine

breath [bree] hingetdmme, -tom-
bus

breathe [briid] hingama; sosis-
tama

brick [brik] telliskivi

bridge [bridz] sild

bright [brait] hele, sdrav, hiil-
gav; selge

brightly [‘braitli] heledalt, sira-
valt

brilliant ['briljont] hiilgav, si-
rav, siddelev, tore

bring, brought, brought [brip,
broit, bro:t] tooma

broad [bro:d] lai, avar

brother ['brads] vend

brown [braun] pruun

brush [braf] hari, pintsel

bucket ['bakit] pang, dmber

bug [bag] mardikas, pd&rnikas

build, built, built [bild, bilt, bilt]
ehitama

building ['bildip] ehitus, ehitis,
hoone

bulb [balb] (elektri)pirn

bullet ['bulit] (piissi-, revolvri-)
kuul

burden [bordn] koorem, kan-
dam, raskus

burn, burnt, burnt [bain, boint]
pdlema; pdletama; kdrvetama

[breik,
murdma,
murduma, puru-
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bury ['beri] matma, peitma

bus [bas] buss, omnibus

bush [buf] pddsas

bushy [‘bufi] puhmataoline,
tihe ja lopsakas

busy ['bizi] tegev, t66ga kinni

but [bat] aga; vaid, ainult

butter ['bata] voi

butterfly [‘batoflai] liblikas

buy, bought, bought [bai, bot,
boit] ostma

by [bai] kdrval,
juurde

by ten [bai “ten] kella kiimneks

ligi, juures,

C.
cage [keidz] (linnu-,
puur

calender [kzlindo] kalender

looma-)

call [ko:l] hiiiidma, kutsuma,
nimetama

call on somebody [koil on
‘sambodi] kiilastama kedagi

call out ['ko:l ‘aut] hiitidma,
vilja kutsuma

camp [keemp] laager, laagri-
plats .

I can [keen] suudan, oskan
candidate [’kandidit] kandi-

daat, koha-, ametitaotleja

candle [’keendl] kiiiinal

capitalism ['kaepitolizm] kapita-
lism

captain ['kaptin] kapten; pea-
lik

capture ['kaptfo] tabama, van-

gistama; saagiks saama, —
votma
cardinal numeral, number
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['ka:dinl ‘njuimersl] pdhiarv

care [kea] hool, hoolitsus, mure;
take care of [teik ‘kear ov]
hoolitsema; under the care of
['ando ¥ ‘kear av] hoolitsu-
sel

careful ['keaful] hoolikas, ette-
vaatlik

carriage [’keridz] vagun, vanker

carry ['keeri] kandma, vedama

carry out ['keri ‘aut] téditma,
tdide viima

case [keis] gramm. kididne

cat [keet] kass

catch, caught, caught [ketf,
kort, koit] piitidma (kinni)

catch fire ['katf faio] siittima
tuld votma

caught [ko:t] piitidsin, piiiidnud

cause [koiz] pdhjus

cavalry [‘kavslri] ratsavigi

cavalry man [kaevolri men]
ratsavidelane

celebrate [’selibreit] piihitsema

centipede ['sentipi:d] sadajalg

central [‘sentrol] tsentraalne,
kesk-
centre ['senta] tsentrum, kesk-

paik
century ['sentfuri] $ajand, aas-
tasada
certainly
muidugi
chair [tfea] tool
chalk [tfo:k] kriit
chance [tfains]
voimalus
change [tfeindz] vahetama;
muutma, muutuma; muudatus
cheek ['tfitk] pale, pdsk

['seitnli]  kindlasti,

. s
juhus; Sanss,



\

cherry [‘tferi] kirss

chess [tfes] male(miing)

chest [tfest] rind, rinnakorv;
kast

chicken ['tfikin] tibu, kanapoeg

child [tfaild] laps

children ['tfildron] lapsed

cinema [’sinimo] kino

circle ['saikl] ring, ringjoon

city [’siti] linn, suurlinn

civil [sivil] kodanlik, kodaniku-

clasp [klaisp] haakima, pannal-
dama; haarama, embama

class [klais] klass

classroom  ['klaisrum]
klassituba

clean [kliin] puhas; puhastama

clear [klia] selge

clever ['klevo] tark, arukas

climb [klaim] ronima

clock [klok] kell; seinakell

cloud [klaud] pilv, pilvitus

coal [koul] siisi

coat [kout] kuub, iilekuub

cock [kok] kukk

cold [kould] kiilm; pakane;
catch a bad cold ['ket] o
bed ‘kould] kiilmetuma, nohu
saama

cold steel arms [‘kould ’stiil
‘armz] kiilmrelvad ;

collar ['kolo] krae, kaelus

colony [‘koloni] koloonia, asun-
dus

colour ['kala] virv

klass,

column [‘kolom] (sdjavie)ko-
lonn; sammas
combine [‘kombain] kombain,

kombineeritud niidu- ja pek-
sumasin

come, came, come [kam, keim,
kam] tulema

come down [’kam ’daun] alla
tulema, — kdima

come to [’kam ’tui] elustuma,
toibuma, meelemirkusele tu-
lema

come up [‘kam ‘ap] ligi astuma

command [ko'maind] kiskima

commander [ko'mainde] koman-
dor

commune [komju:n] kommuun

communiqué [ko’mjuinikei]
kommiinikee, ametlik teade

communist [’komju(:)nist] kom-
munist

company  [’kamponi]
kaaslaskond; seltskond

comparative [kom paerativ)
vordlev, vordeline; kompara-
tiiv, keskvorre

comparison [kom’'perisn] vord-
lemine, vordlus, komparatsi-
oon

complete [kom'plirt] tdiendama,
viimistlema, 16petama

comrade [komrid] seltsimees,
kamraad

concert [konsot] kontsert

conjunction [kon’dzapk fon]
sidesdna

conquer [kopka] vditma

consciousness [’konfosnis] tead-
vus, meelemérkus

consist of [kon'sist av]
nema

consonant [‘konsonant]] konso-
nant, kaashidilik

constitution [[konsti'tjurfon]
konstitutsioon

selts;

koos-
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contact [‘kontakt] kokkupuude,
kontakt; kokku puutuma

continue [kon'tinju:] jitkama

continuous [kon'tinjues] jitkuv,
pidev, gramm. kestev kone-
viis

cook [kuk] kokk

cool [ku:l] jahe

coolie [‘kwili] kuli (Hiina v&i
India mustatéoline vdi paki-
kandja)

copy [‘kopi] #ra kirjutama

copy-book [‘kopibuk] vihik

core [ko:] siidamik

corn [koin] (vilja)tera, teravili

corner ['koina] nurk

correct [ko'rekt] &ige; paran-
dama

cossack ['koszk] kasakas :

cottage ['kotidz] viike (maa)
maja

(I) could [kud] vdisin

count [kaunt] loendama, (iiles)
lugema

counter-attack
vasturiinnak

country [‘kantri] maa, maakoht,
kodumaa

(in the) course
’kois  (av)]
viltel, kestel

(of) course [ov'kois] muidugi

cover ['’kavo] katma; kate, kaas

covered ['kavad] kaetud

cow [kau] lehm

crack [kraek] raks(atus);
praks(atus); plaksuma

crackle ['kraekl] ragisema, kra-
bisema

crawl [kro:l] roomama, ronima

['kauntar-a'taek]

(of)

millegi

[in 3o

jooksul,
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creep, crept, crept [kriip,
krept] ronima, roomama, hii-
lima

crop [krop] (vilja)saak, -1dikus,
polluvili

cross [krois, kros] ristama, risti
ile minema

crow [krou] kirema, (kuke koh-
ta) laulma

crutch [kratf] kark

cry [krai] hiiiatama, karjuma

crystal ['kristl] kristalne

cub [kab] (mdne metslooma)
poeg

culture [‘kaltfa] kultuur

cup [kap] tass

cut, cut, cut, [kat] 16ikama

D.

daddy ['deedi] taat, isake

damage [‘demidz] kahjustama,
vigastama

dance [dains] tantsima; tants,
tantsimine

danger ['deindzo] (hida)oht

dark [daik] tume, pime; in
the dark [in 3o ‘daik] pime-
das, pimeduses

day [dei] piev,
00-pidev

day-time ['deitaim] piev, pie-
vaaeg

dead [ded] surnud

dead-tired ['ded-taiod] puru-
vdasinud, surmani visinud

deal [diil] hulk, osa, jagu;
great deal [‘greit ‘di:l] palju

dear [dio] kallis, armas; dear-
ly [disli] kallilt, siiralt

pédevavalge,



death [dee] surm

December [di’sembo]
ber

decide [di'said] otsustama

decorate ['dekoreit] dekoreeri-
ma, kaunistama, ehtima

decorated ['dekoreitid]
reeritud, kaunistatud

deep [diip] siigav

defend [di'fend] kaitsema

defender [di'fendo] kaitsja

degree [di'gri:]  kraad, piigal,
aste; gramm. vordlusaste

delight [di'lait] r6dm, heameel,
vaimustus

take delight [‘teik di'lait] nau-
tima, rd6mu, 6nne leidma

demonstration [demons’treifon]

detsem-

deko-

demonstratsioon, meeleaval-
dus

demonstrator ['demonstreita]
meeleavaldaja

deputy ['depjuti] deputaat, rah-
vasaadik

desk [desk] koolipink, pult

despair [dis'pea] meeleheide

destroy [dis'troi] hédvitama

dialogue ['daielog] dialoog, ka-
hekdne

dictation [dik'teifon] etteiitlus

dictionary ['dikfonri] sdnastik

did [did] minevik verbist do

die [dai] surema

different ['difront] erinev, laH-
kuminev, eri-, mitmesugune

difficult ['difikelt] raske

dig, dug, dug [dig, dag] kaeva-
ma; dig in kaevuma

dinner ['dino] 1duna, Iduna-
800k

direct [di'rekt] otsejooneline,
sirge, otsene

direction [di'rekfon]  suund,
siht

dirty ['do:ti] must, mdidrdunud
disappear [diso’pie] kaduma,
‘haihtuma

disarm [dis’aim] desarmeeri-
ma, relvitustama

disgrace [dis’greis] teotama,
hdbi tegema

dish [dif] vaagen, liud
distance  ['distons] distants,

kaugus, vahemaa; in the dis-
tance [in 8o ’‘distons] kaugu-
ses

district ['distrikt] piirkond; ra-

joon

division [di'vizen] jagamine,
jaotus; diviis

. do, did, done [du:, did, dan]
tegema

document [‘dokjumeont] doku-
ment

-

dog [dog] koer, peni

door [do:] uks

double ['dabl] kahekordne

doubt [daut] kahtlus, ebakind-
lus; kahtlema

downstairs ['daun’steoz] trepist
alla

draw, drew, drawn [dro: dru:,
droin] tOombama, vedama;
joonistama

dress [dres] riietama, riietuma;
riie, riided

drink, drank, drunk - [dripk,
drepk, drapk] jooma
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[draiv,
(sdi-

driven
ajama,

drive, drove,
drouv, ’‘drivn]

dukit) juhtima; s&itma, s&i-
dutama
drop [drop] tilkuma; kukuta-

ma, maha pillama, kukkuma,
langema

drown [draun] uppuma; piltl.
summutama

dry [drai] kuiv

during ['djuorip] kestel, ajal,

jooksul .
duty ['djuiti] kohus, kohustus

E.

each [irtf] iga, kumbki

each other [iitf A3o] teineteist,
iiksteist

eager ['iiga] innukas, agar

eagle [‘iigl] kotkas

early ['o:li] vara, varakult

earth [‘o:10] maa, muld

easy [‘iizi] hdlpus, kerge

eat, ate, eaten [iit, et, ’iitn]
sO0ma

egg [eg] muna

either ['aids] kumbki

either or ['aids o] kas .... vdi;
on either side [on ‘aido
‘said] mdlemal, kummalgi
poolel

elect [i'lekt] valima

elections [i'lekfon] valimine,
valimised

electric [i'lektrik] elektri-

electricity [ilek’trisiti] elekter

elephant [‘elifont] elevant

end [end] 18pp; 16ppema, 15-
petama
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enemy [‘enimi] vaenlane
energy [‘enodzi] energia,
varu, -tahe
England [‘ipglond] Inglismaa
English [inglif] inglise
enjoy [in'd30i] nautima,
lestki) 16bu tundma
enough [i'naf] kiillalt
enter [‘enta] sisse astuma
envelope [‘enviloup] (kirja)-
imbrik :
envelop [in'velop] iimbritsema,
sisse missima, mihkima
envy [‘envi] kadedus; kadesta-
ma
epoch [‘iipok] epohh, ajastu
equal [‘iitkwol] vdrdne
equality  [i'kwoliti]
ihevéddrsus
equip [i’kwip] varustama
escalator [‘eskoleito] - eskalaa-
tor; jooksev (isetdstev) trepp
escape [is'’keip] pddsema, pdge-
nema

£66-

(mil-

vordsus,

: especially [is'pef(a)li] eriti

Europe [‘juorop] Euroopa

evade [i'veid] kdrvale pdikle-
ma, — hoiduma

even [‘irvon] isegi, koguni

evening [‘itvnip] Shtu

event [i'vent] siindmus, juhtu-
mus

ever [‘evo] kunagi, iganes; for
ever [for ‘evo] alatiseks

ever so many [‘evo sou ‘meni]
iilipalju, vdga palju

every [‘evri] iga(iiks)

everybody [‘evribodi]
iga isik

igaiiks,



everyday [‘evridei] igapidevane
everyone [‘evriwan] igaiiks

everything [‘evriein] iga asi,
koik

everywhere [‘evriweo] kdoikjal,
igal pool

examination [igzeemi'neifon]
eksam

excellent [‘eksolont] oivaline,
suurepdrane, vidga hea, —
tubli

exchange [iks'tfeind3] vahetus;
vahetama

excursion [iks'ka:fon] ekskursi-
oon, huvi-, dppekiik

exercise [‘eksosaiz] harjutus,
iilesanne :
experiment [iks'perimont] = eks-
periment, katse

explode [iks'ploud] plahvata-

ma, Ohku laskma

explosion [iks’plouzon] eksplo-
sioon, plahvatus

eye [ai] silm

F.

factory [feektori] vabrik, tehas

fade [feid] nidrbuma, luituma,
tuhmuma

fairy ['feori] haldjas, fee

fairy-tale [‘feoriteil] muinasjutt

fall [fo:l]] kukkumine

fall, fell, fallen [fo:l, fel, ‘fo:-
lon] kukkuma, langema; fall
ill haigestuma

family [‘faemili] perekond

far [fa:] kaugel

farm [foum] talu, talund

farmer [farmo] talunik, talu-
omanik, pdllumees

farther [fa:ds] kaugemal

farthest [foudist] kaugeimal;
koige kaugem

fascist [feefist] fasist, fa¥istlik

fast [fa:st] kiire, nobe; kiirelt

father [fa:Jo] isa

fatherland [fa:Solaend] isamaa

favourite [‘feivorit] lemmik,
soosik

fear [fio] kartus, hirm

fearless ['fiolis] kartmata

February [‘februori] veebruar

feed, fed, fed [fi:d, fed, fed]
toitma, sdotma

feel, felt, felt [fiil, felt, felt]
tundma

feet [firt] jalad; sg. foot [fut]
jalg

fellow [‘felou] kaaslane, seltsi-
line; mees, poiss

fellow-pupil ['felou-"pjuzpl]
kaasdOpilane

fence [fens] aed, hekk,
plank

fetch [fetf] tooma, viima

few [fjur] vdhesed, vihe; a few
[@ fjur] mdned, mdningad

field [fi:ld] p6ld, nurm, vili

field-gun ['fizld-gan] vilikahur,
vilisuurtiikk

fight, fought, fought [fait, fot,
fort] voitlema, sddima

fighter ['faito] vditleja; hivita-
ja

fill [fil] tditma, tiis
— toppima

film [film] film

tara,

kiiluma,

157



find, found, found
faund, faund] leidma

fine [fain] ilus, tore

finger ['finge] sdrm, nipp

finish [finif] 16petama

fire ['faio] tuli, leek, tulikahju

fire ['faio] tulistama

fire-arms ['faior'cumz]

~ vad

fire-thrower ['fais-"erous]
giheitja

first [foist] esimene-

fir-tree ['fortrir] kuusk

fish [fif] kala; kalastama

flag [fleeg] lipp, plagu

flame [fleim] leek, tuli

flaming ['fleimip] leegitsev

flank [fleepk] kiilg, flank

flier ['flaio] lendur

flight [flait] lend

float [flout] ujuma, hdljuma

floor [flo:] pdrand

flower ['flaua] &is, lill

[faind,

tulirel-

lee-

flower-bed  [‘flauobed] lille-
peenar

fly [flai] kirbes

fly, flew, flown [flai, flus,

floun] lendama

foliage [fouliidz] lehestik, le-
his

follow [folou] jdrgnema, jilgi-
ma, jdlitama

following [’folouin]
jargmine

fool [fu:l] narr, loll, rumal

jargnev,

foolish ['fu:lif] rumal, matle-
matu
foot [fut] jalg; pl. feet [firt]

jalad; on foot [on ’fut] jala,
jalgsi
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football [futbo:l] jalgpall

for [for, fo] jaoks, sest et, kuna

forbid, forbade, forbidden
[fo'bid, fo'baed, fo'bidn] kee-
lama

forbidden [fo'bidn] keelatud

force [fors] joud, vigi

forces [‘foisiz] sdjavigi

forest [‘forist] mets, laas

forget, forgot, forgotten [fo'get,
fo’got, fo'gotn] unustama

forgive, forgave, forgiven
[fo'giv, fo'geiv, fo'givn] an-
destama

for good
igavesti

fork [fo:k] kahvel

form [form] vorm; moodusta-
ma, kujundama

[fo’gud] alatiseks,

formerly [formsli] varemalt,
ennemalt, at a former time
endisel ajal 7

fortified ['fortifaid] kindlusta-

tud

fortnight ['foitnait] kaks nida-
lat

fountain [fauntin] allik, pursk-
kaev, fontdin

fox [foks] rebane

free [frii] vaba, prii; takistu-
seta
freedom [fritdom] vabadus,
priius

friend [frend] sdber

fright [frait] hirm

fro (to and fro) [frou, "tu ond
‘frou] tdnna; sinna-tdnna

front [frant] esikiilg; rinne

front leg ['frant ‘leg] esimene
jalg



frost [fro(:)st] kiilm, pakane

frown [fraun] kulmu kortsuta-
ma, halvakspanu viljendama

fruit [fruit] vili

full [ful] tidis

fun [fan] nali, 16bu

funeral ['fjuinarsl] matus

funny ['fani] naljakas

further ['fordo] kaugem, kauge-
mal; lisaks

future tense ['fjuitfo ‘tens] tu-
levik, tulevikuvorm

G.

gaily [‘geili] 15busalt
gallery [‘geelori] galerii
game [geim] ming
garden [‘ga:dn] aed
gardener [‘ga:dna] aednik
gate [geit] virav

gather ['gaedo] koguma, kogu-
nema, korjama

gay [gei] 16bus, rodmus

German [‘dzoimon] sakslane,
saksa

get, got, got [get, got, got] saa-
ma, hankima, muretsema; get
dark [‘get ‘daik] pimedaks
minema, hdmarduma; get
down [‘get ‘daun] alla mine-
ma, — tulema, astuma;
get in ['get ‘in] sisse mine-
ma, — pédsema; get.on [‘get
‘on] edasi jdudma, libi saa-
ma; get out [‘get ‘aut] vilja
tulema; get rid of [‘get 'rid
ov] vabanema, lahti saama;
get up [‘get ‘Ap] tdusma

—

girl [goil] (tiitarlaps, neiu) tiid-
ruk

give, gave, given [giv,
‘givn] andma; give up
‘Ap] loovutama, loobuma

glad [gleed] rdoomus

glass [gla:s] klaas, aknaklaas

glide [glaid] libisema, liuglema

glow [glou] hGGguma, Ohetama

glue [glu] liim; kleepima, lii-
mima

go, went, gone [gou, went, gon]
minema

go down [‘gou ’‘daun]
alla vajuma voi jddma

go to bed [‘gou to ‘bed] maga-
ma heitma

go off [‘gou "oif]
— minema

good [gud] hea

good-bye [gud'bai] nigemiseni!

government [‘gavonmont] valit-
sus, valitsemine

gradually ['gredjuoali]
gult, vdhehaaval

grammar [‘greemo] grammatika

grandfather [‘gren(d)fa:ds] va-
naisa

grandmother
vanaema

grass [grais] rohi

geiv,
['giv

pohja,

dra sditma,

jark-jar-

['green(d)mada]

grasshopper [‘graishope] rohu-
tirts

gray (grey) [grei] hall, halli-
juukseline, -pédine

great [greit] suur

(a) great deal (of) [o ’greit

‘dizl (av)] palju
greedy ['grirdi] ahne, ablas; hi-
muline )
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green [griin] roheline

greet [griit] tervitama

greeting ['griitin] tervitus

grenade [gri'neid]  (kési)gra-
naat; tulekustutuspomm

ground [graund] pdhi;
pind, maa

group [gruip] grupp, rithm

grow, grew, grown [grou, grui,
groun] kasvama

growl [graul] urisema; urin

maa-

guard [gard] valve, valvur,
vaht
Guinea ['gini] pn.
gun [gan] piiss, kahur, suur-
tiikkk

H.
had [hed] omasin; minevik

verbist to have

had to [‘heed tu, ta] oli sunni-
tud, pidi

hair [hea] juuksed, juus;

half [haif] pool;
['haif’jor] poolaasta

halt [ho:lt] peatama

hand [hand] kisi

hand in hand [‘hend in ‘hand]
kasikies

handful [‘heendful]
viike arv

hang up [hey ‘Ap] hung, hung
[hap] iiles riputama; edasi
likkama

happen [‘hzpon] juhtuma

happily [‘hapili] Snnelikult

happy [‘haepi] Onnelik; r&dmus

hard [ha:d] k&va, karm, raske;
kovasti, visalt

karv
half-year

peotiis;
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hardly [‘houdli] vaevalt, vaevu

hare [hea] jdnes

harsh [ha:f] kare, karm

harvesting [‘haivistin] korista-
mine, ldikusaeg

hat [heet] kiibar :

have, had, had [hav, had,
hed] evima, omama

hay [hei] hein 3

haymaking [‘heimeikip]
aeg, -tegu

head [hed] pea

headquarters [‘hed’kwoitoz] (s6-
javide) peakorter

health [hele] tervis

hear, heard, heard [hio,
ho:d] kuulma

heart [hait] siida

heavy [‘hevi] raske

height [hait] korgus (pikkus)

Helen [helin] pn.

help [help] aitama; abi

hen [hen] kana

here [hioa] siin

hero [‘hiorou] sangar, kangela-
ne

heroic  [hi‘rouik]  sangarlik,
kangelaslik, heroiline

heroine [‘herouin]

heroism [‘herouizm]
kus

heina-

he:d.

naissangar
sangarlik-

hers [haiz] pron. (fem.) tema
oma :
hesitate [‘heziteit] k&hklema,

kahevahel olema
hide, hid, hidden [haid, hid,
‘hidn] peitma, varjama
high [hai] kdrge
hillock [‘hilok] (viike) kiingas
hind [haind]  tagumine, taga-



hit [hit] 166ma, hoopi
tabama

history [‘histori] ajalugu

hold, held, held [hould, held,
held] hoidma, pidama

holidays [‘holodiz] puhke-
koolivaheaeg, pithad

home [houm] kodu, kodupaik;
at home [xt’houm] kodus

andma,

voi

homework [‘houmwaik] kodu- |

ne toéo

honest [‘onist] aus

honour [ona] austama

hop [hop] hiiplema, iile hiippa-
ma

hope [houp] lootus; lootma

hopeless [‘houplis] lootusetu

horror ['hora] kohkumine, hirm,
koledus

horse [hois] hobune

hot [hot] kuum, palav; tuline

hour [aud] tund; for hours
[for’auaz] tundide viisi

house [haus] maja; house-top
[‘haustop] majakatus

how [hau] kuidas

however [hau’evo] kuid

how long [‘hau ‘long] kui kaua

howitzer [‘hauitso] haubits (lii-
hikese rauaga suurtiikk)

hum [hAam] iimisema, sumise-
ma
human  [‘hjumon] inimlik;

inim-, inimese-
humbug [‘hambag] pettus,
napidivedamine
humour [‘hjurmo] huumor, tuju
hunger [‘hapge] nilg
hungry [‘hapgri] néljane

ni-

11 Inglise keele Opik VII ja VIII Kkl.

L
ice [ais] jadad
idea [ai'dio]

idee
if [if] kui (tingiv)
ill [il] haige
immortal [i'moit(e)l] surematu
indeed [in'di:d] tdesti, tdepoo-
‘lest
infantry [‘inf(o)ntri] jalavigi
infinitive [in'finitiv] infinitiiv,
tegevusnimi

kujutlus, méte

inflammable [in'flemobl] siit-
tiv

ink [ipk] tint

inkstand [‘ipksteend] tindipott

inn [in] kOrts, vOdrastemaja

inquisitive [in'kwizitiv] teadu-
himuline, uudishimulik
inscription [ins'’kripfon] pea-

1(is)kiri, silt
insect [‘insekt] putukas
insert [in’soit] vahele panema,
— paigutama
inside [in’said] sees, seespool
instead of [ins'ted ov] asemel
intend [in'tend] kavatsema
interest [‘intrist] huvi
interested [’intristid]
tud, huvitunud

huvita-

‘interesting ['intristip] huvitav

international [into'nzfnal] rah-
vusvaheline

interrogative [into'rogotiv]
siv

into [‘intu] sisse

instructor [in’strakto] instruk-
tor

invent [in'vent] leiutama,
ja motlema

kii-

vil-
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leiutis,

invention [in’venfon]
viljamdeldis

inventor [in'venta] leiutaja,
leidur

invite [in'vait] kiilla kutsuma,
paluma

Ireland [‘aiolond] Iiri(maa)

iron [‘aion] raud, rauast

island [‘ailond] saar

italics [i'tzeliks] kursiiv-, kald-
kiri

its [its] pron. (neutrum)
(selle) oma

tema

J.

January [‘dzenjueri] jaanuar

join [d3oin] iithendama; iihine-
ma, liituma, seltsima

jolly [‘dzoli] 18bus, rddmus

joy [d30i] rddm

joyless ['dzoilis] rddmutu

July [dzu(r)1ai] juuli

jump [dzamp] hiippama

June [dzuin] juuni

just [dzast] just, parajasti
just so just nii

K.
keen [kiin] terav, terane, 13i-
kav
keep, kept, kept [kiip, kept,
kept] pidama, hoidma, alal
hoidma; siilitama
kick [kik] tagant iiles 166ma,

(jalaga) 166ma
kill [kil] tapma, surmama
killed [kild] tapetud
kind [kaind] liik, sort
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kind [kaind] lahke

king [kip] kuningas

kiss [kis] suudlema

kite [kait] lohe, tuulismadu

knife [naif] nfliga; pl. knives
[naivz]

knock [nok] koputama, 166ma

know, knew, known [nou, njui,
noun] teadma, tundma

Kremlin Kreml

L.

laboratory ['laboratari] labora-
toorium

labour [leibe] t66, vaev, pin-
gutus

laden [’leidn] laaditud, koor-
matud

ladybird ['leidiboid]
lake [leik] jidrv
lamp [lemp] lamp
land [leend] maapind
(to) land [leend] maale toime-
tama; maanduma, maabuma
landlord ['leendlo:d] (suur)maa-
omanik, mdisnik, peremees
last [laist] viimane, moéddunud

lepatriinu

at last [ot ‘laist] 10puks, I&p-
peks
last [laist] kestma, viltama,

vastu pidama, jitkuma

late [leit] hiline; hilja

laugh [la:f] naerma

law [lo:] seadus

lawn [Ioin] muru, muruplats

lawyer [‘loijo] digusteadlane,
jurist, advokaat

lay, laid, laid [lei, leid,
panema, asetama

lazy [‘leizi] laisk

leid]



lead, led, led
juhtima, viima
leader ['li:do] juht, juhtija
leaf, pl. leaves [liif, litvz] leht
leaflet [li:flit] leheke, lendleht

[lird, led, led]

leap up, leapt, leapt [liip ap,
lept] iiles, vilja hiippama,
iiles kerkima

leap-year [liipjo:] lisapieva-
aasta

learn [loin] dppima
learned [‘loinid] &petatud

least [lirst] koige vidhem; at
least vihemalt
leave, left, left [litv,

left]

(maha) jdtma .

leave for ['liiv ‘for] dra sditma,
lahkuma

leaving ['liivip] lahkumine, dra-
sdit

ledge [led3] (etteulatuv) veer,
serv, simss

left [left] vasak, vasem; to the
left [to 3o ‘left] vasakule

leg [leg] jalg

leisure [lezo] joudeaeg

Leningrad ['leningra:d] pn.

less [les] vihem, vidiksem

lesson [lesn] Oppetund, iilesan-
ne

let, let, let [let] laskma, lubama

let us ['let As] hakakem

letter ['leto] Kkiri; (kirja)tidht

lettuce ['letis] aed-, lehtsalat

lie [lai] valetama

lie, lay, lain [lai,
mama, lebama

life [laif[ elu

lift [lift] tOstma, kdrgendama

~

lei, lein] la-

i

light [lait] valgus; valge, hele;

kerge; valgustama, siilitama
like [laik] armastama; nagu,
samuti kui

line [lain] liin, joon

lip [lip] huul

liquid ['likwid] vedel; vedelik .

little ['litl] viike; a little natu-

2iKe

Lisbon ['lizbon] Llssabon

live [liv] elama

long [lon] pikk, kauakestev no
longer mitte kauem, mitte
enam

long live [loy ‘liv] elagu!

look [luk] vaatama

look for [luk ‘foi] otsima

look like [‘luk ‘laik] sarnanema

lose, lost, lost [luiz, lost, lost]
kaotama

loss [lo:s] kaotus, kahju

(a) lot [o'lot] suur hulk; (viga)

palju

loud [laud] vali, valjuhédilne,
kova

low [lou] madal, (hdile kohta)
tasane

luck [lak] &nn
funch [lantf] keskpideva-eine

M.

machine [moa’[iin] masin

machine-gun [mo’[iingan] (ras-
ke-)kuulipilduja

mad [mad] hull,
meeletu

magazine [mego'ziin] ajakiri

make, made, made [meik, meid,
meid] tegema ;

hullumeelne;
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make friends with [‘meik
‘frendz wid] sdbraks saama

make fun of [‘'meik ’fan ov]
pilkama, (kellegi tile) nalja
heitma

mamma [mo'ma:] mamma, ema

man [men] mees, inimene; s$o-
dur

manifold ['meanifould] mitme-
kesine, -sugune, -kujuline

many [‘'meni] palju

map [map] maakaart

marble [‘ma:bl] marmor,
morist, marmorkuulike

March [ma:tf] mirts

march [matf] marss; marssi-
ma; marsitama, marssides
viima

mark [ma:k] mirk; hinne

market [‘'maikit] turg

mast [maist] mast

master ['maisto]
mees

matter [‘meato] aine, mateeria;
what is the matter? ['wot iz
39 ‘'mzta] mis on viga? mis
on lahti? milles asi on?

mausoleum [mo:sa’li(j)om mau-
soleum, hauamonument-ehi-
tis

May [mei] mai
I may, might [mei, mait] vdin,

mar-

isand, pere-

tohin; may be [‘mei ’'bi]
voib-olla

meadow [‘medou] aas

mean, meant, meant [mi:n,

ment, ment] tdhendama
(in the) meantime [in 3
‘miin"taim] vaheajal, -peal
meat [miit] liha
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medium [‘miidiom] keskmine

meet, met, met [miit, met, met]
kohtama, vastu tulema

meeting ['mi:tin] miiting

melody [‘'melodi] (laulu)viis

men [men] inimesed, mehed,
sodurid

merry [‘meri] 16bus, rddmus

Metro [mot'rou] allmaaraudtee

mice [mais] hiired !

middle ['midl] keskmine; kesk-
paik, kesk- '

might (minevik
voim

mighty [‘maiti] vdimas

mild [maild] mahe, leebe

mill [mil] veski

million ['miljon] miljon

mind [maind] meel; tdhele pa-
nema

mine [main] miin; kaevandus;
mineerima

mine-field [‘'main-"fi:zld] miini-
vali

minute [‘minit] minut

mistake [mis'teik] viga, eksitus

mistress [‘mistris] perenaine

sOnast may)

moment [‘moumoant] hetk, mo-
ment

money [‘'mani] raha

money-order [‘mani-"0:da] (pos-
ti)rahakaart

monkey [‘mapki] ahv, pardik

month [mane] kuu

more [mo!] enam

morning [‘'momip] hommik

mortuary [‘moitjuori]  surnu-
kamber

most [moust] kdige enam



mostly [‘moustli]  enamasti,
suuremalt osalt

mother ['mads] ema

motor [‘mouts] mootor

motor-car [‘'moutoka:] auto

to mount [maunt] iiles
ma, tousma

mountain [‘'mauntin] méigi

mouse [maus] hiir; pl.
[mais]

mouth [maue] suu

move [muiv] liigutama,
ma; liigutus

much [matf] palju

munitions [mju(:)’'nifonz] s&ja-,
laskemoon

[mju(:)’ziom]

mine-

mice

liiku-

museum muu-

seum
mushroom [‘mafrum] seen
music [‘'mjuizik] muusika
I must [mast] pean

N.
name [neim] nimi; named
[neimd] nimega
natural ['nztf(e)ral] loomulik,
loodus-
Natural History Museum

['naetf(o)ral ‘histari mju:’ziom]
loodusteaduse muuseum

naturalist ['nezt(rolist] looduse-
uurija

nature ['neitfo] loodus

navy [‘neivi] laevastik

near [nido] ldhedane; ldhedal

necessary ['nesisori]  vajalik,
tingimata tarvilik

need [niid] vajadus, tarve; va-
jama

negative ['negotiv] eitav, nega-
tiivne

negro ['niigrou] neeger

neither ['naida] ka ei, samuti ei

nest [nest] pesa

never [neva] iialgi

never mind ['neve ‘maind] pole
‘viga, mis sellest

new [nju:] uus

newspaper [‘njuispeipa] ajaleht

next [nekst] jdrgmine

nice [nais] kena, ilus, armas

night [nait] 66; at night [ot

Z ‘nait] ©6si, 60sel

nobody [‘noubedi] ei
mitte keegi

nominative [‘nominativ] nime-
tav (kddne)

none [nan] ei iikski, mitte kee-
gi, mitte iikski

north [noie] pdhi (ilmakaar)

nose [nouz] nina

note [nout] noot, heli

nothing ['naein] ei
mitte midagi

notice [‘noutis] mirkama, tihe-
.le panema

noun [naun] nimisdna

keegi,

midagi,

November [no'vemba] novem-
ber
nowhere [‘nouwes] ei kuskil,

mitte kusagil

nudge [nadz] miiksama, miik-
satama

(a) number of [9'namba(r)av]
hulk (midagi, kedagi)

numeral ['njuimorel] arvsdna,
arv ;
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O.

oak [ouk] tamm (puu)

object [obdzikt] ese, asi;
gramm. objekt, sihitis
objective [ob’dzektiv] osastav
(kddne)

occupy [“okjupai] okupeerima,
valdusse, enda alla vGtma,
tditma

October [ok’touba] oktoober

of [ov, ov] prep. (vdljendab pi-
ritolu, omandust; vastab koi-
ge sagedamini eesti seestiit-
levale, omastavale v3i osas-
tavale)

off [o:f, of] dra, eemal

off day vaba piev

officer ['ofisa] ohvitser

often ['oifn] tihti, sageli, sage-
‘dasti

old [ould] vana

once [wans] iikskord, kord; at
once [ot ‘wans] otsekohe,
korraga

onward [‘onwod] edasi

open [‘oupon] avatud; avama,
lahti tegema, avanema

operation [opo’reifon] operatsi-

~ oon, toiming

opposite [‘opozit]
-asetsev; vastand

orange [‘orindz] apelsin

order [o:do] kisk, korraldus;
in order to [in ‘oido to] sel-
leks et

ordinal ['o:dinl] jirjekorda nii-
tav; ordinal numeral jidrgarv

organize [0igonaiz] organisee-
rima, korraldama

vastasojev,
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other ['A32] teine, muu
ours [‘ausz] pron. meie (oma)

outpost [‘autpoust] (sGjavieli-
ne) eelpost
outside [‘aut’said] wviliskiilgs

viljaspool, viljas

over [‘ouva] iile, iimber

owe [ou] vdlgnema, vdlgu ole-
ma, tdnu volgnema

own [oun] oma, enda; of my
own [ov mai ‘oun] minu isik-
lik

P

pack [pxk] pakkima, sisse vOi
kokku pakkima ’

pair [peo] paar

palace ['pezlis] palee, loss

papa [po'pa:] papa, isa

paper ['peipa] paber

parade [po’reid] paraad

paragraph [‘parogra:f]
viike artikkel

parents [‘pearonts] vanemad;
parentless ['peorentlis] vane-
mateta orb

park [paik] park, suur iluaed

parrot [‘pzrot] papagoi

part [pait] osa, jagu; top part
ilemine osa

part with lahkuma
kellestki)

partisan [paiti'’zen] partisan

party [‘paiti] partei; seltskond

pass [pais] ldbi, iile laskmaj
edasi andma; modduma

past [paist] minevik

path [paie] rada, jalgtee

pay [pei] maksma, tasuma

16ige.

(millestki,



paw [po:] kipp

pear ['pea] pirn

peat [piit] turvas

peg [peg] (riide)varn, nagipulk

pen [pen] sulg

pencil [‘pensl] pliiats

pencil-box ['penslboks] pinal

penetrate [‘penitreit]
gima, ldbistama

penny ['peni] (inglise) penn

peon [piton] peoon (teoorjana
peetav vdlglane, eriti Mehhi-
kos]

people ['piipl] inimesed, rahvas

perhaps [po'haps, praps] voib-
olla

period ['pioriod]
jark

perish ['perif] hukkuma, sure-
ma, kaduma

personal ['paisnl] isiklik, isiku-
line

photograph
iilesvote

pick [pik] noppima, korjama

pick up ['pik ‘ap] iiles noppi-
ma, — vOtma

picture ['piktfo] pilt :

picturesque [piktfo’resk] maa-
liline, kaunis

piece [piis] tiikkk; to pieces
[to'piisiz] tiikkideks (purus-
tama, kiskuma)

pig [pig] siga

pillow ['pilou] padi

pin [pin] nddpndel

pine-forest ['pain-forist] minni-
mets

1abi tun-

periood, aja-

['foutograef] foto,

~

pine-tree ['paintrii] mind

pink [pipk] kahvatupunane voi
roosa

pioneer [paio’nio] pioneer

pity ['piti] kaastunne; itis a
pity [it iz @ 'piti] on kahju
(itlemata kahju)

placard ['plaka:d] plakat, sei-
nakuulutus, miiiirileht

place [pleis] koht, plats; in
place of [in ‘pleis av] (mille-
gi, kellegi) asemel

plain [plein] lihtne, ilmne, aru-
saadav

plan [plaen] plaan; plaanitsema

plant [plaint] taim; istutama,
kiilvama

plate [pleit] taldrik

platform ['pletform] platvorm,
jaamaesine

play [plei] méngima

player ['pleio] mingija

pleasant ['pleznt] meeldiv, md-
nus

please [pliiz] palun

pleased [pliizd] rahuldatud,
roomus :

pleasure ['plezo] 16bu, rddom;
tahe

plenty of ['plenti ov] rohkesti,
kiillalt

plough [plau] ader

plural ['pluorsl] mitmus

pocket ['pokit] tasku

poem -[‘pouim] luuletus, poeem

poet [‘pouit] luuletaja

police [po’liis] politsei

political [po’litikol] poliitiline

Poll [pol] = parrot papagoi
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polling-place  ['pouliy  pleis]
hédédletuskoht, -punkt

pond [pond] tiik

poor [pua] vaene, kehv, armetu

poppy ['popi] moon, magun

populated [‘popjuleitid] rahvas-
tatud, asustatud

. portrait ['po:trit] portree

position [po’zifon] positsioon,
asetus

possessive [po’zesiv] omastav
(kddne)

post-office ['poust’ofis] post,
postkontor

pound [paund] nael (ingl. raha-
iihik)

powerful [‘pauoful] vdimas, tu-
gev, vigev

practice ['praktis]
harjutlus

praise [preiz] kiitma

predicate ['predikit] predikaat,
oeldis

preparation [prepa’reifon] ette-
valmistus

prepare [pri'peo] ette valmista-
ma

preposition [prepo’zifan] pre-
positsioon, eessdona

present  ['prezont]
kink; olevik

president ['prezidont]
dent, esimees

pretend [pri‘tend] teesklema

pretty ['priti] kena, kaunis, ni-
gus, ilus

price [prais] hind

praktika;

kingitus,

presi-
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pride [praid] uhkus

primary [‘praimori]
alg-

principal ['prinsopal] peamine,
tdhtsaim

principal form [‘foim]
pohivorm

print [print] triikkima

printer [printa] triikkija, truki-
tooline

private ['praivit] era-, mitte-
avalik, -ametlik; reamees

prize [praiz] auhind

esmane,

(pea-)

probably ['probeli] tdendoli-
selt, arvatavasti
proclaim [pro’kleim]  (vilja)

kuulutama, teadustama

promise ['promis] tdotus, luba-
dus; tdotama

pronoun ['prounaun] pronoo-
men, asesdona

pronounce [pro‘nauns] avalda-
ma, kuulutama; hddldama

prose [prouz] proosa

protect [pro’tekt] kaits(e)ma

protest [pro'test] protesteeri-
ma, rahulolematust avaldama

protest ['proutest] protest, vas-
tuvaidlus v&i rahulolematu-
seavaldus ;

proud [praud] uhke

proudly [‘praudli] uhkelt

prove [pruiv] tdestama,
dama

proverb ['proveb] vanaséna

pump [pamp] pump; pumpama

pump out [pamp ‘aut] vilja
pumpama

pupil ['pjuipl] dpilane

push [puf] tdukama, lilkkama

toen-



put, put, put [put] panema; put
down [put ‘daun] maha pa-
nema; put on [put ‘on] peale
panema, (rdivast) selga,
(pdhe, kitte, jalga) panema;
put a question [put o
’kwestfon] kiisimust esitama;
put up [put ‘Ap] iiles pane-
ma, dra paigutama; peatuma

Q.
quality  [’kwoliti] kvaliteet,
omadus
quarrel [‘kworoel] tiili, riid; tii-
litsema, riidlema
quarter ['kwo:to] veerand
question ['kwestfon] kiisimus
quick [kwik] elav, kiire
quiet ['kwaiot] vaikne, rahulik
quietly ['kwaiotli] vaikselt, ra-
hulikult

quite [kwait] tdiesti

R.

race [reis] vdiduajamine, voist-
lus :

radio [reidiou] raadio

radish [‘radif] redis

rail [reil] roobas; piltl. raudtee

railway [‘reilwei] raudtee

railway-station [‘reilwei-
‘steifon] raudteejaam

rain [rein] vihm; it rains [it
‘reinz] sajab

raise [reiz] tostma® —

ranks [repks] read, rivi

rat [ret] rott

reach [riitf] ulatama,
ma

kiiiindi-

read, read, read [riid, red, red]
lugema

reading-room
gemistuba

really, [‘rioli] tdelikult, tdesti

[‘rirdig-rum] lu-

receive [ri‘sitv] saama, vastu
vOtma
recite [ri'sait] deklameerima,

peast iitlema

recognize [rekognaiz] dra tund-
ma, tunnustama

reconnaissance plane [ri'koni-
sons plein] luurelennuk

red [red] punane

refer [ri'fo:] viitama, osutama,
vihjama, puutuma, kohta kii-
ma

refering
viidates

region ['ri:dzen] valdkond, piir-
kond, (maa)ala, oblast

rejoice [ri'dzois] rddmustama,
roomu tundma

relate [ri'leit] jutustama

relation [ri'leifon] sugulus, su-
gulane

remain [ri'mein] jddma, piisima

remember [ri'membo] miileta-
ma, meeles pidama

repeat [ri'piit] kordama

reply [ri'plai] vastama

report [ri'poit] ettekanne, aru-
anne

require [ri'’kwaio] ndudma, va-

[ri'forrin]  osutades,

jama

rest [rest] puhkama; puhkus,
rahu

retreat [ri’trizt] taganema,
taanduma

169



return [ri'to:n] tagasi tulema,
podrduma, naasma

review [ri'vjui] uuesti ldbivaa-
tamine; iilevaade

revolution [reva'luifon] revo-
lutsioon

revolutionary [reva’lu:fnari]
revolutsiooniline; revolutsio-
naar

reward [ri'wo:d] tasu

rewrite ['rit‘rait] uuesti kirjuta-
ma, i{imber kirjutama

rhyme [raim] riim,
virss vOi luule

rich [ritf] rikas; rikkalik

rickshaw [‘rik[2:] rikSa (inime-
se joul veetav jaapani kaa-
rik)

riddle ['ridl] mdistatus

ride, rode, ridden [raid, roud,
‘ridn] ratsutama, (mingi sGi-
dukiga) sditma

rifle [raifl] vintpiiss

rifleman [‘raiflmon]
kur

right [rait] Gige; Oigus; all right
['o:1 ‘rait] hea kiill!

ring [rin] sGrmus, ring, sddr;
ringming

ring, rang, rung [riy, raey, ray]
helisema

ring out [‘rip ‘aut]
tooma, helistama

ripe [raip] kiips, valminud

rise, rose, risen [raiz, rouz,
‘rizn] tdusma

risk [risk] = to take the risk
[to “teik o 'risk] riskima, jul-
gema; risk

riimitud

kiitt, las-

kuuldavale
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river [‘riva] jogi

road [roud] tee, sdidutee,
maantee

roads [roudz] reid

roar [ro:] mdirgama, miirise-

ma, miithisema

roast [roust] praadima, Kkiipse-
tama

roasted [‘roustid] praetud, kiip-
setatud

robber [‘roba] roédvel
roof [ru:if] katus

room [ruim] ruum, tuba
rose [rouz] roos

round [raund] iimmargune;
imber

rout [raut] (vaenlast) 160ma,
purustama

row [rou] sdudma

rower [roud] sdudja

rule [ru:l] juhend, juhis; reegel

tun, ran, run [ran, ren, ran]
jooksma

run off [ran 'oif] dra jooksma

rush [raf] ruttama, sd6stma,
tormama; with a rush [wid
9 'raf] kiiruga, vidga kiiresti

Russian [rafon] vene

S.

sabre ['seibo] (kdver) mddk

sad [saed] kurb, vilets

sail [seil] puri; purjetama

sailor ['seilo] meremees, mad-
rus >

salt [so:lt] sool

(the) same [(J0) seim] seesama

sauce [sois] kaste

save [seiv] pddstma



saw [so1] nédgi

say, said, said [sei, sed, sed]
iitlema; I say kuule, kuulge

school [sku:l] kool

schoolbag ['sku:lbaeg]
raamatukott

schoolboy [’sku:lboi] koolipoiss

schoolchildren [’sku:l’tfildron]
koolilapsed

schoolgirl ['sku:lga:l] koolitiid-
ruk

score  [skor] kakskiimmend,
kiimmekond, mitukiimmend

scout plane [‘skaut ’‘plein]
luurelennuk

scratch [skreetf] kriimustama,
kraapima, kribima

sculpture ['skalptfa] raidkunst,
skulptuur

sea [sii] meri

season [’siizn]
aeg, sesoon

seat [sirt] iste, istekoht

second ['sekond] teine

secret [’sitkrit] salajane, varja-
tud; saladus

kooli-,

aastaaeg, hoo-

see, saw, seen [sii, soI, siin]
niagema »

seem [siim] ndima

sell, sold, sold {sel, sould,
sould] miitima

send, sent, sent [send, sent,

sent] saatma, ldhetama
sense [sens] aist, tunne, meel,
moistus
sentence ['sentons] lause
September [sop’temboa] septem-
ber

sergeant [‘saidzont] seersant

set, set, set [set, set, set] pane-
ma, seadma, asetama

several ['sevrol] mitmed, mo-
ned®moningad, mitu

shade [feid] varjund, vari

shake, shook, shaken [[eik,
Juk, “feikon] raputama, koi-
,gutama

shelf, pl. shelves [[elf, [elvz]
riiul

shine, shone, shone [fain, fon]
paistma

ship [[ip] laev

shirt [fort] sdrk

shoe [fui] king

shoot, shot, shot [fu:t, fot, fot]
tulistama, (maha) laskma

shop [fop] pood

short [[o1t] lithike

shorts [[oits] vdimlemis-, supel-
piiksid, lithikesed piiksid

shot [[ot] lask

shoulder ['foulda] dlg

shout [faut] hiiiidma, hdikama,
kisama

shout at [kellegagi] kisades ré-
kima

show [[ou] niitama

shower ['fauo] hoog, sadu, va-
lang

shrapnel [ [rapnol] 3rapnell

shut, shut, shut [[at, [at, fat]
sulgema

side [said] kiilg, pool, ddr

sight [sait] ndgemine, ndgemis-
meel, vaade, vaatamisviddrsus

silence [‘sailons] vaikus, vaiki-
mine :

silly [’sili] rumal, rumalake
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silver ['silvo] hobe

simple ['simpl] lihtne

sing, sang, sung [sip, sy, sap]
laulma

singer ['sipa] laulja ®

singular ['sipgjule] ainsus, sin-
gular

sister ['sisto] ode

sit, sat, sat [sit, set,
tuma, istet vitma

skate [skeit] uisutama

skates [skeits] uisud

skating-rink [’skeitip-rink] uisu-
tee, liuvali

ski [fi:, skir] suusk; suusatama

skill [skil] osavus, oskus

sky [skai] taevas

sledge [sled3] regi, saan, kelk

sleep, slept, slept [slip, slept,
slept] magama

slipper ['slipe] toaking

slogan ['slougon] juhtlause, loo-
sung

small [smo:l] viike

smart [smait] osav, teravmeel-
ne, kaval, tark

smash [sme(] purustama, pi-
hustama

smell [smel] haist, 16hn, lehk;
Idhnama

smile [smail] naeratus; naerata-
ma

sneeze [sniiz] aevastama

snow [snou] lumi; snowball
['snoubo:l] lumepall; snow-
flake ['snoufleik] lumehelve;
snowman [‘snoumen] lumi-
mees

so [sou] nii, ndnda

set] is-
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soar [so:] (kdrgel) holjuma

socialism [‘soufalizm] sotsia-
lism

socialist ['soufalist] sotsialist

sofa ['soufo] sohva

soft [so(:)ft] pehme, tasane;
softly tasakesi, pehmelt

soil [s0il] muld, maa

soldier [‘souldzo] sddur

solidarity [soli'deeriti] solidaar-
sus

some [sAm, som] modni, moned

somebody ['sambadi] pron.
keegi

something ['samein] mingi asi,
miski, midagi

sometimes ['samtaimz]
kord, vahel

song [sop] laul

soon [suin] pea, peagi; as soon
as niipea kui

sorry [’sori] kurvatsev, kahet-
sev; to be sorry kahetsema

sort [sort] sort, liik, laad

sound [saund] hidil, heli, kola

soup [suip] supp, leem

south [saue] l10una (ilmakaar)

sowing [‘souip] kiilv

spade [speid] labidas

Spain [spein] Hispaania

Spanish ['spznif] hispaania

spare [sped] iilearune, vaba;
sddstma

speak, spoke, spoken [spiik,
spouk, ‘spoukeon] riikima,
konelema

spear [spio] oda, piik

special ['spefal] eriline

spelling ['spelin] veerimine

moni-



spend, spent, spent [spend,
spent, spent] veetma; kuluta-
ma

spirit ['spirit] vaim

splendid ['splendid] hiilgav, tore

spoon [spuin] lusikas

sport [spo:it] sport

spring, sprang, sprung [sprip,
sprey, sprap] hiippama

spy [spai] spioon, salakuulaja

squad [skwod] (vidike) sdjavie-
salk, jagu, iiksus

square [skweo] viljak, plats

squirrel ['skwirel] orav

staff [sta:f] staap,
isikkond

stamp [stemp] postmark

stand, stood, stood [steend, stud,
stud] seisma

star [sta:] tdht

start [stait] alustama, algama,
startima

station [’steifon] jaam; seisu-
vGi peatuskoht

stay [stei] peatama,
jdama

steady ['stedi] piisiv, vankuma-
tu

steel [stiil] teras

step [step] aste, samm; tfepi-
aste

step on to [step “on tu] kiirust
juurde panema, kiirustama

stick [stik] kepp, pulk

still [stil] liikumatu, vaikne,
rahulik; adv. veel ~

stocking [’stokip] sukk

stone [stoun] kivi; kivist

stop [stop] peatama, seisma pa-
nema, peatuma

personal,

viibima,

stor(e)y ['stoiri] majakord

storm [storm] torm, maru

stormy [’stoimi] tormi(li)ne, ma-
ruline

story ['stoiri] lugu, jutt, jutus-
tus

stove [stouv] ahi

strange [streindz] kummaline,
imelik, vGorastav

stranger ~['streindze] vOdras,
tundmatu
stream [striim] vool, hoovus,

oja; stream of bullets kuuli-

rahe

street [striit] tdnav

strict [strikt] tdpne, range, vali,
noudlik

strictly [’striktli] tdpselt, ran-
gelt, valjult

strive, strove, striven [straiv,
strouv, 'strivn] piiiidma, taot-
lema, voitlema

strong [strop] tugev

struggle ['stragl] heitlus

student ['stjuidont] iilidpilane,
opilane

study ['stadi] oppima, uurima

subject ['sabdzikt] gramm. alus,
ala; aine; alam

submachine-gun  ['sabmo’[iin-
gan] kergekuulipilduja

such [satf] sddrane, niisugune

suddenly [’sadnli] #kitselt, dkki

suffer ['safo] kannatama

summer ['samo] suvi

sun [san] piike :

sunburnt [‘sanboint] péiikesest
polenud, pruunistunud

sunny ['sani] piikesepaisteline,
-kiillane
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sunshine [’sanfain] piikese-
paiste

superlative [sjui’poa:lotiv] super-
latiiv, tilivorre

supper [‘sapa] oShtusodk

Supreme  Soviet [sjurpriim
‘soviet] Ulemndukogu

sure [fuo] kindel, veendunud

sure enough [ fuari'naf] tdepoo-
lest

surprise [so'praiz] iillatus

surprised [so'praizd] iillatatud

surround [so’raund] {imbritse-
ma, iimber piirama |

swan [swon] luik

sweep, swept, swept [swiip,

swept] piihkima
sweet [swiit] armas, magus
swift [swift] kiire; more swift

kiiremini;  swiftly [‘swiftli]
kiirelt

swim, swam, swum [swim,
swam, swam] ujuma

swing, swang, swung [swip.
swaen, swap] kiikuma; kol

gutama, viibutama

T.

table [‘teibl] laud; at table [eet
‘teibl] (soogi)lauas

take, took taken [teik, tuk,
‘teikon] votma; take care of
['teik ‘kea(r)av] hoolitsema,
hoolt kandma; take down
['teik ‘daun] alla, maha v&t-
ma; take off [‘teik “oif] ira
votma; take part [teik ‘pait]
osa vdtma; take place [‘teik
‘pleis] aset leidma; take the
risk [‘teik 3o 'risk] riskeerima
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talk [tork] konelema, jutlema,
rddkima; kone, vestlus

tall [to:l] suur, korge

tame [teim] taltsas; taltsutama

tank [tepk] tank

taste [teist] maitsema

tea [tii] tee

teach, taught, taught [tiitf, to:t]
Opetama

teacher ['tiitfo] Opetaja

team [tiim] meeskond

tear, torn, torn [tes, toin] rebi-
ma, kiskuma, kiristama

tear [tid] pisar

teeth [tite] hambad

telephone [‘telifoun] telefon,
konetraat
tell, told, told [tel, tould] ju-

tustama, litlema

tense [tens] aeg, ajavorm

tent [tent] telk

terrible ["terobl] kohutav, hirmu-
dratav, kole

terior [‘tera] hirm, hirmuvalit-
sus, terror; in terror (kabu)
hirmus

text [tekst] tekst

than [Jon, Jzn] kui (keskvor-
dega)

thank [ezpk] tinama

thanks (to) [ezpks (tu)]
(volgnedes)

that [Oxt, Jot] see seal, selline

theatre [‘eioto] teater

theirs [deoz] pron.nende (oma)

these [Jiiz] need

thick [eik] paks, jime, tihe

thicket [‘eikit] tihnik, padrik

thing [eip] asi

tinu



think, thought, thought
ed1t] motlema

those [Jouz] nood

though [Sou] ometigi, siiski, aga,
ehkki

thought [eo:t]
motlemine

thousand [‘eauzond] tuhat

through [eru:] ldbi, kaudu

throughout [eru(:)’aut] libi ja
ldbi

throw, threw, thrown [erou,
erui, eroun] viskama, heitma

thick [eik] tihe, paks; -paksult

tidy ['taidi] korralik, puhas

tie [tai] side, kaelaside; sidums

till [til] kuni

time [taim] aeg

tiny ['taini] tilluke, pisike

tire [taio] vidsima, ndrkema

tired [taiod] visinud

toboggan [to’bogon] spordikelk;
kelgutama

to-day [to’dei] tdna, tdnapiev

together [to’geda] koos, kokku

toil [toil] vaevaga ' tootama;
(raske) too, vaev

toiler [‘toilo] raske t6o tegija,
tootaja

told [tould] 6elnud

to-morrow [to'morou] homme

tongue [tap] keel

too [tu:] liiga

tool [tu:l] riist, tooriist

top [top] tipp, hari; at the top
of the bed voodi peatsis__

touch [tatf] kokku puutuma,
puudutama

toward [t(o)'wo:d] (kellegi, mil-
legi) poole, vastu, suunas

[eink,

mote, mdotlus,

town [taun] linn

track [treek] jdlg, rada

tractor [‘trakto] traktor

train [trein] rong

tram [treem] tramm

translate [trains’leit] tdlkima

travel [treevl] reisima, rindama

tree [trii] puu

tremble [‘trembl] virisema

trench [trentf] kaevik

trench-mortar [‘trentf morta}
miinipilduja

tress [tres| juuksekihar

tribune ['tribjuin] tribiiiin

trick [trick] trikk, vemp, nali;
play a trick ['plei o “trik] nal-

" ja heitma, vingerpussi méin-
gima

triumphantly [trai’amfontli] voi-
durdomsalt

troops [truips] sdjavigi

trophy [‘troufi] trofee, vaenla-
selt dravdetud voidumaidrk

true [tru:] dige, tdeline

trust [trast] usaldama

try [trai] katsuma, proovima

tsar [zai] tsaar; tsarist ['zairist]
tsaari-

turn [toin] podrama; kord, jérje-
kord ;

turn out [‘to:n ‘aut] vilja heit-
ma, ajama

turn out the lights ['ton ‘aut Ja
‘laits] tulesid kustutama

twig [twig] raag, oks

twinkle [‘twipkl] vilkuma. si-
rama; (in a) twinkling [in o
‘twipklin] silmapilkselt

tyre ['taio] rattarehv
kummirehv)

(raud-,
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U.

ugly [‘agli] inetu, vastik

unable [An’eibl] v&imetu. mit-
tevdimeline
unbroken [an’broukon] murd-

mata, katkestamata

uncle ['apkl] onu, lell

under ['ando] all, alla

underground ['Ando’graund]
maa-alune, allmaa-

underline [Ando’lain] alla kriip-
sutama

understand, understood, under-
stood [ando’steend, anda’stud]
mdoistma, aru saama

undress [an’dres] lahti riietuma

unequal [Anlitkwol] ebavdrdne,
ebatasavigine

unfaltering [Anfo:lt(e)rip] van-
kumatu

uniform [‘jurniform]
vormiriided

union [’juinjon] ithendus

wunit [‘juinit] iihik, iiksus; (vie-
iiksus)

wunite [jui'nait] iihendama, tihi-
nema

universal [ju(:)ni’vasal] iildine

unseen ['An’siin] ndgematu, nih-
tamatu

until [an’til] kuni, seni kui

unto ['Anto] = to [tu, to] juurde

unusual [An’juizusl] ebaharilik

upon [o'pon] peal, peale

upwards = [‘aApwadz] iilespoole,
iles

up-to-date ['Ap to ‘deit] aja kor-
gusel, ajakohane

univorm,
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use [juis] kasu, tarvitus, pret.
used to [ju:sto] minevik so-
nast tavatsema

use [juiz] tarvitama

use up [‘juiz ‘Ap] dra tarvitama

U.S.S.R. [/jur es es’a] NSVL

usual [‘juizu(e)l] harilik, tava-
line

as usual nagu harilikult

N

vacation [vo’keifon] koolitdo-
vaheaeg

valley ['veli] org

vegetables ['vedsitoblz] koogi-,
keeduvili

veranda [vo'rende] veranda

verb [veib] verb, p66rdsdna

very ['veri] viga

victory ['viktari] vdit

village ['vilidz] kiila

violet ['vaiolit] kannike; violet-
e ..

violent ['vaiolont] #ge

violently [’vaiolontli] #gedalt,
tugevasti

visit ['vizit] kiilastama, kiilas-
kidiku tegema; kiilaskidik

voice [vois] hiil

volley-ball ['volibo:l]
késipall

vote [vout] hédidletama

voyage ['voiid3z] (mere)reis

Vyborg House of Culture
['vaiboig ‘haus ov ’kaltfa]
Viiburi Kultuurimaja

lendpall,



Ww.

wage [weidz] palk

wait [weit] ootama

wake, woke, woke [weik, wouk,
wouk] drkama, dratama

Wales [weilz] S.-Britannia maé-
gine lddneosa

walk [woik] jalutama

wall [worl] sein, miilir

want [wont] tahtma, soovima

war [wo:] sdda; be at war ['bi
ot ‘woi] sdjajalal olema

warm [woim] soe

warn [woin] hoiatama

was [woz] oli

wash [wof] pesema

watch [wotf] valvama; vaatle-
ma, jalgima

water [‘'woito] vesi; kastma

watering-can ['wortorip keen]
kastmiskann

wave [weiv] lehvitama

way [wei] tee

weak [witk] nork

weapon [‘wepon] relv, sdja-
riist
wear, wore, worn [wed, WO,

woin] kandma
weather [‘'wedo] ilm, ilmastik
weave, wove, Wwoven [wilv,
wouv, ‘wouven] kuduma
(kangast), punuma, pdimima
week [wiik] nddal
welcome [‘welkom] tere-tule-
mast, teretulnud; tervitama
well [wel] histi
went [went] ldks
were [wal] olid
wet [wet] mirg
wheat [wiit] nisu

~
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wheel [wiil] ratas
whenever [wen'eva]
kui, millal iganes
while [wail] kuna,
whip [wip] piits
white [wait] valge

igakord

sel ajal kul

whitewash [‘waitwof] lubja-
vOOp; lupjama
who [hui] kes; whose [huiz]

kelle

whole [houl] terve, kogu

why [wai] miks, mispirast

wife [waif] naine, abikaasa

wild [waild] mets-, metsik;
karm, vali

will [wil] tahe, tahtmine; I will
tahan

win, won won [win, wAan, wan]
voitma

wind [wind] tuul

window [‘windou] aken

window-ledge [‘windou-"led3]

(etteulatuv) aknaveer, -serv,
-simss

window-sill ['windou’sil] akna-
laud

wing [wip] tiib, (majatiib)
winner ['wino] vditja
winter [‘'winta] talv
wintry [‘wintri] talvine
wise [waiz] tark

wish [wif] soovima; soov

with [wid] prep. iihes, kaasa
wither ['wi®o] nirtsima
without [wid’'aut] ilma
woman pl. women ['wuman,

‘wimin] naine
wonder [‘wando] ime; wonder
at imestama ;
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wonderful [‘wandoful] imeilus,
imestustidratav

wood [wud] mets; woodland
['wudlond] metsamaa

wooden [‘'wudn] puust

woody [‘wudi] metsane; metsa-
ga kaetud

word [woid] sdna

work [waik] t66; tootama; at
work t601

worker [‘woiko] tootaja, tooli-
ne

world [woa:ld] maailm

worse [wais] halvem, pahem

worst [worst] k&ige halvem,
pahim, haigeim
(to be) worth [to bi ’‘ware]

vdirt olema
would like [wud laik] tahaks
wound [wuind] haav; haavama
wounded [‘'wuindid] haavatud
write, wrote, written [rait, rout,
‘ritn] kirjutama
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Y.

yard [jaid] jard (ingl.
modduiihik); hoov

year [jo:] aasta

yellow [‘jelou] kollane

yes [jes, jeis] jah

yesterday [‘jestadi] eile

yet [jet] veel, veelgi, siiski

young [jay] noor

yours [joiz] teie (sinu) oma

pikkus-

youth [jute] noorus; nooruk,
noormees
Z.

zone [zoun] tsoon, vo6nd,
maariba, piirkond

Zoo [zui] = Zoological Gar-
den [zu'lodzik(e)l  ‘gaidn]
loomaaed
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